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Fast Nepali—Language Use and Structure

INTRODUCTION

We can build up the structure of a sentence and apply the main features
of Nepali language. We aim to achieve quickly a simplified but fluent
and effective system of communication. (Hebrews 5:14) This will
form a robust framework on which to culture finer details later.

You may wish to learn one past, one present, and one future tense to
begin with. Nepali may have more grammatical rules than some
neighbouring languages, but its rules follow consistent patterns. This
makes it possible to convey thoughts precisely and clearly. So, it will
be well worth your effort to learn these rules from the beginning.

This introduction to Nepali is based on “Main Features of Sentence Structure and a Quick
Overview of Your Foreign Language” available at www.jaspell.uk/fastanylanguage01.pdf.
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1

1-PRONUNCIATION AND ROMANIZED SCRIPT

Before you decide to learn the Devanagari script in which Nepali is
written, you can use a Romanized form of writing. The letters and
their pronunciation are shown below, as extracted from:-
www.jaspell.uk/sounds_dev_unicode.htm and
www.jaspell.uk/devanagari/pron.pdf.

Click on a character in the following chart to hear its sound.
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| CLASSIFICATION OF DEVANAGARI SOUNDS |

CONSONANTS VOWELS
Family Hard Soft Soft Soft Hard
Held Held Nasals Semi- Spirants Short Long Diphthongs
Huffed Huffed vowels
Guttural | ka kha | ga gha | na ha h a a e & (ailei)
®T|TY|S | 8| : [|3M |y Q
kah ka ka |ke
ké (kai/kei)
P |D | B | D D
Palatal | ca cha | ja jha | fa ya $a i 1
EEIEEIENETEIEE
ki ki
Cerebral | ta tha | da dha | na ra sa_ | r(rmi) | [rrii]
CoO|Se |0 | X | T |H
ra rha - kr (krri)
S G ) P
Dental | ta tha | da dha| na la sa
d¥ |c¥| 4| d | dH
Labial | pa pha | ba bha | ma |va wa | (kat+)h u ot 0 0 (ow/au)
I EEIEEREE EFEEIEE
Others - ~ |kéd=ka+"| ku ki |ko ko (kau)
: £l cdEalEa
| ki=katT k' (=k +
no vowel)
fb Eg

Vowels are nasalized with a moon-dot (chandrabindu) or, if part of
the vowel is above the bar, only a dot (bindu). For example, ka =
and ki f& The nasal mark is Romanized as © ~ °.
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2 - ALPHABET

Vowels and then consonants are in their order of sound classification.

Vowels in Devanagari Alphabetical Order (independent and trailing)
a3 kaw, a3 ka#r, i3 kifh, 15 kif, u3 kusg, a3 ki,
r& kr&, eT ked, 60 ked, 03 ko, 03 ko=,

ha: kha:, ™ & ki

a sounds mostly like ‘a’ in along, but like ‘0’ in pot in pa, pha, ba, bha, ma.
(Contrast ‘a’ in calculate with ‘a’ in mangetout or wander.)

a sounds long like ‘a’ in past, father or palm.

The English sound of ‘a’ in apple is written as a long a with a chandra moon
3T. We will use #, but ya’ may be used instead, as in tyaks (taxi).

A similar sound is written as e with a chandra moon €. We’ll show it as &.

i sounds short like ‘i’ in pill.

1 sounds long like ‘ie” in believe.

u sounds short like “u” in pull.

@ sounds long like ‘00’ in pool.

r sounds short like ‘ri’ in prickly or prismoidal.

e sounds of medium length like ‘e’ in pen or ‘ay’ in pay.

é is classified as a long € , but we’re using é to show that it sounds like the
diphthong ‘ei’ in feint or ‘ai’ in faint. (Many books Romanize ¥ as ‘ai’, but

this can be confused with the short vowels ‘@’ and ‘i’ together—313)
0 sounds of medium length like ‘0’ in told.
0 is classified as a long o , but we’re using 6 to show that it sounds like the
diphthong ‘ow’ in now or, rarely, as in owner. (It is often Romanized as ‘au’,
but this could be confused with short vowels ‘a’ and ‘u’ together—313.)

h (‘visarga’) is abruptly expelled like ‘uhh’ or as ‘ah’ in Judah.

" is our Romanization of the halant (or hasanta) mark (:3) that shows no
vowel is present—as in padh nu (not padhanu) (to read).

~ represents the nasalization of vowels, as in a, d; a, a; ka, ka.
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Consonants in the Alphabetical Order of Devanagari
(These are shown with the inherent vowel, ‘a’.)

Guttural:

ka, kha, ga, gha, na

% " I, U T
Palatal:

ca, cha, ja, jha, fa

T, B, oF, o, A
Retroflex:

ta, tha, da, dha, na, ra rha
g, 5 3 & U, 3 §
Dental:

ta, tha, da, dha, na

d 9 < 4 o
Labial:

pa, pha, ba, bha, ma

q W%, & &« &H
Semi-vowels:

ya, ra, la, va

g, I, o, d

Sibilant:
Sa, sa, sa
A, ¥,
Aspirant:
ha

3

¢ sounds like ‘ch’ in ‘chin’.

h is used to indicate that the associated consonant is ‘huffed’. (Compare ‘bh’
in the English word, ‘abhor’.

h is a separate consonant, not like h that is used to ‘huff’ consonants.
Foreign sounds are represented by adding a dot to the closest sounding

Devanagari characters. fa=%, qa=%, za=+.
[Go to Top] [List of Contents]
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3

3-WORDS AND PHRASES TO BE COVERED

& FIRST CONVERSATIONS
Contents of Section 3
3.1—Introduction to Sentence Structure
3.2—Gradual Extension of Sentence Structure in Any Language
3.2.1—Game 1—Build Sentence Details
3.2.2—Game 2—Purpose
3.2.3—Game 3—Love
3.2.4—Game 4—Seed
3.2.5—Game 5—Your Own Photographs
3.3—First Conversations in Nepali
3.3.1—General Notes on Our Presentation
3.3.2—Example 1—How are you? Fine, thanks!
3.3.3—Example 2—/’m fine, thanks!
3.3.4—Example 3—[You, please,] read this message!
3.3.5—Example 4—What is it?
3.3.6—Example 5—My name is X. What is God’s name?
3.3.7—Example 6—No, he does not say his own message.
3.3.8—Example 7—Yes, you give your little invitation.
3.3.9—Example 8—He says [his] own name.
3.3.10—Example 9—We say our faith, and ...
3.3.11—Example 10—No, they haven’t any invitation.
3.3.12—Example 11—YOU speak very good news.
3.3.13—Example 12—That man does good work.
3.3.14—Example 13—If a good man does only good work, then ...
3.3.15—Example 14—... then who does this bad work now?
3.3.16—Example 15—Do you know the answer to the question?
3.3.17—Example 16—We can explain.
3.3.18—Example 17—We can explain the truth to you.
3.4—Review of First Conversations and Grammar Covered

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]
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3.1—Introduction to Sentence Structure

3.2—Gradual Extension of Sentence Structure in Any Language
Picture your thought and describe it

Learn to communicate your point very simply to begin with. A good
approach is to ‘picture’ your thought and describe it as best you can.
As you master more of the language, you can add more details, if you
wish.,

3.2.1—Game 1—Build Sentences Using More and More Detalil

Build up a sentence in stages, each time adding more detail. Tell
what is happening in this sequence of pictures. Do this in your own
language to learn this method.

IREAAE Y

ABCDE F

A—Whom do you see?

B—What does he do?

C—What does his action affect?
D—Describe him.

E—Describe what his action affects.
F—Describe the action.

G—...and... describe what happens next.

For example, building from A, B, and C:-
The boy | kicks | the ball.
Maybe you said (building from A to G):-
APblue”boy | Bkicks"high | abrownCball, |
and... |
the girl catches it.

3.2.2—Game 2—Purpose

© 2000-2019 Jaspell 8 26 May, 2019
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Use these pictures to describe God’s purpose for humans and the
earth.

3.2.3—Game 3—Love
Use these pictures to describe how God wants us to treat others.

-

3.2.4—Game 4—Seed
Use these pictures to describe an amazing proof of God’s creation.

3.2.5—Game 5—Your Own Photographs

Select some of your own pictures or photos. Make simple sentences
to describe their main message. Use the elements of sentence
structure A-G illustrated above. Try this with any language you
know.

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]

3.3—First Conversations in Nepali

Discover how to build simple sentences using the building blocks
provided in these examples. These illustrate most of the grammatical
elements that will be explained in detail from Section 4 onwards.
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3.3.1—General Notes on Our Presentation of Nepali Sentences

1. Note that throughout this course ‘YOU’ means the plural of ‘you’.
2. Note that English pronouns underlined are equivalent to the
honorific form in Nepali.

3. Nepali letters with a dot below represent the ‘cerebral” sound, not
the ‘dental’ family.

4. In these Nepali spellings ¢ ’ indicates that the adjacent letters get
brought together as one syllable.

5. In these Nepali spellings ‘-’ indicates that the adjacent letters are
in different syllables.

6. We will use two levels of ‘respect’—medium (M) and high or
honorific (H).

7. 1 and we are person (1); you, you, YOU, and YOU are person (2);
he, she, it, they, etc. are person (3).

8. Nepali has two forms of ‘be’—ho is definitive; cha is general with
location, adjectives, etc.

9. fast_nepali_sounds_alphabet gives guidance on pronunciation.

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]

3.3.2—Example 1—How are you?
3.3.2.1—Toolbox

You * (2H)
—tapal 4.2 : pronouns
are (2H, generally)
—hunuhuncha 5.5.3: hunu
(~“hunuhun-ch-ha”)
You are (2H, generally)
—tapal hunuhuncha
how? (in what state)

—kasto? 6.2 : how?
fine, O.K., well (in health)
—sanco
(~“san-cho”) 6.2 : how?
* See [General Notes]
© 2000-2019 Jaspell 10 26 May, 2019

(Jasper Burford and Ellen Burford)


fast_nepali_sounds_alphabet.htm

Fast Nepali—Language Use and Structure

3.3.2.2—Stage 1

You are ....
You ... are Verbs : to be
tapai ... hunuhuncha 5.5.3:hunu

tapai ... hunuhuncha.

3.3.2.3—Stage 2
How are you?

You how are? 6.2 : how? Adj.
tapal kasto hunuhuncha? Put verb last

tapal kasto hunuhuncha?

3.3.2.4—Stage 3
You are well.

You well are Adjectives
tapai sanco hunuhuncha 6.2 : well

tapal sanco hunuhuncha!

3.3.3—Example 2—I’m fine, thanks!
3.3.3.1—Toolbox

| —ma 4.2 : Doers:
I am (generally) pronouns
—ma chu 5.5.3 : hunu, to be
fine, O.K., well
—sanco 6.2 : well
(~“san-cho”)
Thank you
—dhanyavad
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3.3.3.2—Stage 1
|’'m fine, thanks.

fine am. 4.2 :pronouns
sanco chu. 5.5.3:hunu, to be

Thanks [toyou] [be]
dhanya-vad [] []

ma sanco chu, dhanyavad.

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]
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3.3.4—Example 3—[You, please,] read this message!

3.3.4.1—Toolbox

to read —padh'nu 5.1: Verbs

‘Please be so kind as to...” (2H) /

...if you would! ...please! 5.9.1:
—-...-hos’! Imperative

Honorific

‘Please be so kind as to read’ (2H) /

[You] read, if you would [/please]!
—[tapai] padh nuhos’!

5.9.1
message —sandes 4.1 : Nouns:
(~“sandesh”) doers
this —Yyo 6.2 : adjectives

3.3.4.2—Stage 1

this message

this  message

yo 6.2 : this, as an adjective

6.
sande§ 4.1 : Nouns as doers
yo sande$

yo sande$

3.3.4.3—Stage 2
[You, please] read this!

You] this read, please! 5.9.1:
padh’nuhos’! Imperative
(2H)
[tapai] padh nuhos’!
[tapai] yo padh nuhos’!

[tapal] yo padh nuhos’!

© 2000-2019 Jaspell 13
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3.3.4.3—Stage 3
[You, please,] read this message!

[You] this message read, please. 5.9.1

[tapai] padh nuhos’! Imper-
[tapal] sande§ padh'nuhos’! ative
tapai] yo sande§ padh’nuhos’! (2H)
myo sandeS padh nuhos’!

[tapai] yo sande$ padh nuhos’!

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]

© 2000-2019 Jaspell 14 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

3.3.5—Example 4—What is it?
3.3.5.1—Toolbox

it, that —tyo 4.2 : pronouns
is (Low, generally)
—~cha 5.5.3 : hunu, to be

it is (generally)
—tyo cha generally, not as

a definition!
what? —ke? 4.2 : Pronouns
3.3.5.2—Stage 1
Itis.

It [is]

Cha.
tyo cha.
tyo cha.
tyo cha.
3.3.5.3—Stage 2
What is it?
it what is

cha
ke cha? The verb is placed last.

tyo ke cha?
tyo ke cha?

tyo ke cha?

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]
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3.3.6—Example 5—My name is X. What is God’s name?

3.3.6.1—Toolbox

-’s, of —Kko (masculine)
-ki (feminine)
-ka (plural)
my —mero | meri | mera -"-
name —nam 4.1 : Nouns
to say; totell —bhannu 5.1 : Verbs
[1] say, [1] tell 5.5.1: Conj
—[ma] bhanchu ugation
is (defintively) —ho 55.3:
hunu, to be
god (generally) 4.1 : Nouns

—Iisvar (~ “eesh-shvar”)
(Most High) God
—paramesvar 4.1 : Nouns

God’s —i$var-ko 9.4 : Object
nouns
Jehovah —yahova 4.1 : Nouns
[we] say—bhanché 5.5.1 : Conju-
(~“b_han_ch_ha ung”) gation
we —hami/ 4.2
hamthara Pronoun
Come,...! Let’s !
—ao, ... 5.9.2:
Letus .../
3.3.6.2 Stage 1
my name
my  name
nam

mero nam 9.3.1 : Possessive form of |

mero nam

© 2000-2019 Jaspell 16
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I say my name. (Or, ‘I will say my name.’)

3.3.6.3 Stage 2

I my  name
ma

ma

ma nam

ma mero nam

say

bhanchu.
bhanchu.
bhanchu.

ma mero nam bhanchu.

[List of Contents]

The verb
is put last.

[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]

3.3.6.4 Stage 3

My name is X.

my name X
nam

mero  nam

mero nam X
mero  naam X

mero nam X cha.

3.3.6.5 Stage 4

is
ho.

ho. 5.5.3 : hunu to be
ho. (definitively)

ho.

What is God’s name? (Exodus 3:13-15)
God’s name what is?

ke?
ke ho?
nam ke ho?
iSvar-ko nam ke ho?
iSvar-ko nam ke ho?
isvar-ko nam ke ho?
© 2000-2019 Jaspell
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3.3.6.6 Stage 5
God’s name is Jehovah. (Psalm 83:18)

God’s name Jehovah is

isvarko

1svarko nam

isvarko nam ho.

isvarko nam yahova ho. Exodus 3:15
isvarko mam yahova ho. Matthew 22:37

i$var-ko nam yahova ho.

3.3.6.7 Stage 6

We say God’s name.

We God’s name say

hamithart 4.2
hamiharti blganclg(j). 5.5.1
hamihara nam bhancho. Conju-
hamihara nam bhancho. gation

hamiharii 1$var-ko nam bhanchd.

hamihari 1$var-ko nam bhanchd.

3.3.6.8 Stage 7
Let’s say God’s name! (Or, ‘Come, we say God’s name!’)
Come! we God’s name say 5.9.2
ao, Let us...
hamihart
hamitharti bhanchd.
hamihari nam bhanchd.
hamiharii 1§var-ko nam bhanchd.
a0, hamiharii 1§var-ko nam bhanchd.
ao, hamiharti $var-ko nam bhanchd.

a0, hamihart 1$var-ko nam bhanchd!
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3.3.7—Example 6
3.3.7.1—Toolbox

he, she (generally, near or far) (3M)

—uni 4.2 : Pronoun
he says; he tells

—uni bhancha 5.5.1: Verbs

“No” —aha
not (negative particle)
—na

he does not say; he does not tell
(literally: ‘he is not saying’)

—uni bhandénan” 5.5.2 : Verbs
message —sandes (~“sandesh”)
his, her, its 9.3

—usko | uski | uska
own —aphno 6.2 : Adjective
his own —usko aphno

3.3.7.2—Stage 1
No, he does not say his own message.

He his (own) message says not.

unit

uni bhandénan’. 5.5.2:
unit sande$ bhandénan'. not do,
uni usko sande$§ bhandénan’. etc.
uni usko

(aphno) sandes bhandénan’.
ahd, uni usko aphno sandes$ bhandénan’.

3.3.8—Example 7—Yes, you give your little invitation.
3.3.8.1—Toolbox

you (2H) tapai 4.2 : Pronouns
as doers
© 2000-2019 Jaspell 20 26 May, 2019
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you give (2H) 5.5.1 : Conjug-
tapal dinu huncha ation,honorific
your (2H) tapaiko|-ki-ka 9.3 : Change
personal
pronouns by case

one’s OWn aphno

invitation nimto 4.1 : Nouns
little $ano
“Yes” a(~“ang”)

3.3.8.2—Stage 1
Yes, you give your little invitation.
Yes,You vyour little invitation give

tapal dinu huncha
tapat nimto dinu huncha
tapal tapatko nimto dinu huncha

tapal tapaiko sano nimto dinu huncha
4, tapai tapaiko sano nimto dinu huncha

4, tapal tapaiko sano nimto dinu huncha.

[List of Contents]
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3.3.9—Example 8—He says [his] own name.
3.3.9.1—Toolbox

He, she (3H near or far)
uha 4.2 : Pronouns
He says / tells (3H) S
uha bhannu huncha honorific
his, her (3H near or far)
uhako|-ki|-ka 9.3 : Changes
his own (3H); one’s own
aphno
name nam

(op]
N

: Adjective
: Nouns

S
[EEN

3.3.9.2—Stage 1
He says [his] own name. (The word ‘his’ gets omitted.)

He [his] own name says.

uha bhannu huncha.
uha nam  bhannu huncha.
uhia aphno nam bhannu huncha.
uha aphno  nam bhannu huncha.

uha aphno nam bhannu huncha.

[List of Contents]
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3.3.10—Example 9—We say our faith, and ...
3.3.10.1—Toolbox

we hami/ hamihara 4.2 : Pronoun
we say, we tell
hamiharii bhanchd 5.5.1 : Con-
(~“b_han_ch ha ung”) jugation,

honorific
faith  viSvas
our hamro|-i|-a 9.5:
hamro masculine
hamri feminine
hamra plural
-s’, of  -kol|-ki|-ka (m.|f.|pl.)
and ... ra... 10.1 : Connec-
tives
3.3.10.2—Stage 1
We say our faith, and ...
We our faith say, and ...
hamthart bhanchd
hamihara visvas bhanchd

hamiharii hamro Vi$vas bhanchd
hamthari hamro vi§vas bhancho ra...

hamthara hamro vishvas bhanchd, ra...

[List of Contents]
[Start of Section 3—Words & Phrases Covered]
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3.3.11—Example 10—No, they haven’t any invitation.
3.3.11.1—Toolbox

they (3M) (near or far)

unthara
their (3M) (near or far)
(masc.|fem.|plur.) unihariikol|-ki|-ka

invitation nimto

sister bahint

brother bhai

-S -harua

brothers bhaihara

Is / exists (3L or M) generally
cha

Is no / exists not (3L or M) generally
chéna

are / exist (3L or M) generally
chan’

are not / exist not (3L or M) generally
chénan’

they take (3M) (near or far)

untharia linchan®
they take (3H) (near or far)

uhahari linu huncha
“Yes” a (~“ang”)

3.3.11.2—Stage 1

No, their invitation is not / exists not. (No, they haven’t any
invitation.)

No, their nvitation [] isnot. 5.5.4:
chéna hunu -
nimto  chéna.to be
unihartiko nimto [ ] chéna. (negative)
ahd, unthartiko nimto [] chéna.

aha, unihartiko nimto chéna.
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3.3.11.3—Stage 2
Yes, my sister is / exists. (Yes, | have a sister.)

Yes, my  sister []is.

cha.
bahini  cha.
meri bahin1  cha. 9.5:mern
4 merT bahini []cha. (feminine)

&, merT bahinT cha.

[List of Contents]
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3.3.11.4—Stage 3
Our brothers are / exist not. (We have no brothers.)

Our brothers [] are not.

unthartka bhaihari  chénan'. 5.5.4:
unihartika bhaihari  chénan’. hunu to be
untharika bhaihart [ ] chénan’. (negative)

unthartika bhaiharti chénan'.
3.3.11.5—Stage 4

They take their invitation.

They their invitation take.

untharti linchan". 5.5.1:
unthart nimto linchan'. Plural
uniharti aphno nimto linchan'. verb

unthara aphno nimto linchan’.

3.3.12—Example 11—YOU speak very good news.
3.3.12.1—Toolbox
YOU (3H plural)

tapaihara 4.2 : Pronoun
YOU say, YOU tell 5.5.1: Verb

tapaihara bhannu huncha
news khabar 4.1 : Noun
very dheré

(~“d _he ra _ee”) 7 :Adverb
good ramro 6.2 : Adjective

3.3.12.2—Stage 1
YOU speak very good news.

YOU (very)
good news say.
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tapatharii bhannu huncha.

tapathardi khabar bhannu huncha.

tapathari ramro khabar bhannu huncha.
(dhere)

ramr0 khabar bhannu huncha.

tapatharii dheré ramro khabar bhannu huncha.

[List of Contents]
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3.3.13—Example 12—That man does good work.
3.3.13.1—Toolbox

man lognemanche
[the] man does lognemanche garcha
work kam
he / she (M, generally, near or far)
uni
does (3M) garcha

he works, he does work
uni kam garcha

good ramro
that (demonstrative adjective); that one (pronoun)
tyo

3.3.13.2—Stage 1
That man does good work.

That man good work does.
lognemanche
lognemanche garcha.
lognemanche kam garcha.

lognemanche ramro kam garcha.
tyo lognemanche ramro kam garcha.

tyo lognemanche ramro kam garcha.

[List of Contents]
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3.3.14—Example 13—If a good man does only good work, then ...

3.3.14.1—Toolbox

only matra 7 : Adverbs
in the case whereby / 11:
having happened, say / Conditional
if, say bhane sentences
if (often omitted) Not needed
[yadi] with bhane
then (invariably omitted)
[ta/ taba] Omit mainly

3.3.14.2—Stage 1

If a good man does only good work, then ...

[1f] [a] good man good work only  does, say,
[then]
lognemanche garcha
lognemanche kam garcha
ramro lognemanche kam garcha
ramro lognemanche ramro kam garcha

ramro lognemanche ramro kam maatra garcha
[yadi] ramro lognemanche ramro kam maatra garcha ...
[yadi] ramro lognemanche ramro kam maatré garcha bhane,
[taba]

ramro lognemanche ramro kam matré garcha bhane, ...

[List of Contents]
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3.3.15—Example 14—... then who does this bad work now?
3.3.15.1—Toolbox

who? ko? 12 : question
this yo (demonstrative adjective)
this one yo 4.2 : pronoun
yo 6.2 : adjective
bad naramro /
kharab 6.2 : adjective
now ahile : adverb

3.3.15.2—Stage 1

... then who does this bad work now?

... [then] Wh@ this bad work now does?
ko garcha?
ko kam garcha?
ko yonaramro kam garcha?

ko yonaramro kam ahile garcha?
... [tabe] k@ yonaramro kam ahile garcha?

... ko yo naramro kam ahile garcha?

3.3.16—Example 15—Do you know the answer to the question?
3.3.16.1—Toolbox
whether, is it s0?

ke...? 12 : Question
you know tapai jannu huncha
5.5.1: Verb
question  prasna 4.1 : Noun
of the question, question’s 9.4 : Changes
prasnako to nouns

answer uttar; javaph 4.1 : Nouns
answer to the question
prasnako uttar (=...of the q.)

[List of Contents] [Start of Section 3]
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3.3.16.2—Stage 1

Do you know [the] answer of [/to] the question?

whether
You question’s answer know?
tapal jannu huncha
tapal uttar jannu huncha

tapal prasnako uttar jannu huncha
ke
- prasnako uttar jannu huncha?

ke tapat prasnako uttar jannu huncha?
[Go to Top]
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3.3.17—Example 16—We can explain.
3.3.17.1—Toolbox

explanation 5.7.1 : Auxiliary
vyakhya with a noun
to explain vyakhya garnu
to be able, / 5.7.2:
can saknu Auxiliary
verb with

another verb
to be able to do, /
cando garnasaknu --
we can do hamihara garna sakcho
3.3.17.2—Stage 1
We can explain.

We  explanation making | can

hamiharii sakchd 5.5.1
hamthara garna | sakclg(i) 5.7.2
hamthart vyakhya garna|sakcho 5.7.1

hamiharii vyakhya garna |sakchd
hamthard vyakhya garna sakchd.

[List of Contents]
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3.3.18—Example 17—We can explain the truth to you.
3.3.18.1—Toolbox

to ... ...-lat A postposition
to you (2H) tapailat 9.3: object case
thatone tyo 4.2: (pronoun);
that tyo 6.2: (adjective)
it tyo 9.3: It, unchanged
(the) truth satya 4.1: nouns

to be able saknu 5.1: verbs
[IJcan  sakchd 5.5.1: conjugate
to do/make garnu 5.1: verbs

[1] cando garna sakchd 5.7.2: auxiliary
explanation vyakhya 5.7.1: compound

3.3.18.2—Stage 1
We can explain that to you.

We toyou it explanation

making | can
hamithart sakchd
hamitharti garna | sakchd
hamitharti vyakhya garna | sakchd
hamihart tyo vyakhya garna | sakchd

hamiharu tapailai tyo vyakhya garna | sakchd
hamthari tapailai tyo vyakhya garna sakchd.

3.3.18.3—Stage 2
We can explain the truth to you.

We toyou the truth explanation

making | can
hamihari sakchd
hamithara garnalsakchd
hamtharta vyakhya garna|sakchd
hamthart satya  vyakhya garna|sakchd

hamihart tapailai satya  vyakhya garnajsakchd
hamihari tapailai satya vyakhya garna sakchd.
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3.4—Review of First Conversations and Grammar Covered

Translate the following sentences into Nepali and check them against
Examples 1-17 (3.3.2 — 3.3.18) above.

1.1. You are...

1.2 How are you?

1.3 You are well!

2. I’'m fine, thanks.

3. Read this message, please!

4. What is it?

5.1 My name

5.2 I [will] say my name.

5.3 My name is [X].

5.4 What is God’s name?

5.5 God’s name is Jehovah. (Psalm 83:18)

6. He does not say his own message.

7. Yes, you give your little invitation.

8. He says his own name.

9. We say our faith, and ...

10. They take their invitation.

11. YOU say/speak very good news.

12. The man does good work.

13. If a good man does only good work, then ...
14. ... then who does this bad work now?

15. Do you know the answer to/of this question?
16. We can explain.

17.1 We can explain that to you.

17.2 We can explain the truth to you.

[Go to Top] [List of Contents]
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A

4 — DOERS (Nouns and pronouns)
Contents of Section 4

4,1—Nouns

4.1.1—Nouns Generally

4.1.2—Names of Days of the Week

4,1.3—Names of Months of the Year

4.2—Pronouns

4.3—Other Words Used Initially
Except Nouns and Pronouns

4.4—Tasks 4.1-4.6

4.1—Nouns
4.1.1—Nouns Generally
Nouns are the name given to persons or things.

A few nouns are listed here, because these are used in our
explanations.. You can learn more nouns from vocabularies and
dictionaries or a list of a few hundred most used words.

The plural is formed by appending ¢-hara’.

answer uttar / javaph
explanation vyakhya / batai
faith vi§vas

God paramesvar

good news susamacar
invitation nimto / nimantrana
Jehovah yahova

kindness krpa

man lognemanche
message sandes
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messages
name
news
question
truth
work

sandes-hara

nam

samacar / khabar
prasna

satya

kam

awareness, cognizance thaha

beginning / start

brother (younger /
generally)

doer

English person

father

follower

forgiveness / pardon

friend
happiness
help

kam garne

Jesus
life

meeting / gathering

mental disposition

mother

peace

purpose

sister (younger /
generally)

soul—a living person,

a ‘breather’
spirit—as one’s
mental attitude

talk / conversation /

suru

bhai

garne

agrej

buba

cela

ksama

satht

ananda
madat

doer of work /
worker

yesu

jivan

sabha
manasik jhukav
ama

santi

uddesya

bahint
jivita manis

socne tarika

subject matter / topic kura / bat
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teacher siksak
the day after tomorrow parsi
tomorrow bholi
try / attempt kosis$
wish iccha

[Go to List of Contents]
[Go to Start of Section 4—Doers]

4111—Task4.1.1.1
Select and learn nouns in 4.1.1 that you wish to use initially.

4.1.2—Nouns for Days of the Week

fe7 ¢ WHAR  din 1:somavar  Day 1: Monday
fex: HETAR din 2: mangalavar Day 2: Tuesday
TS YR din 3: budhvar  Day 3: Wednesday
f&7¥.f9f@aR  din4: bihivar  Day 4: Thursday
feAw RPdR  din 5: Sukravar  Day 5: Friday

fecT & IMAR  din 6: Sanivar Day 6: Saturday
fa o 3IEAAR  din 7: aitavar Day 7: Sunday

4.1.3—Nouns for Names of the Months
OfgT ¢ SFaYl  mahina 1: janawari ~ Month 1: January

Afgr R W&Iﬁ mahina 2: phebruari  Month 2: February
AfeT 3: A mahina 3: marc Month 3: March
T ¥: 3T mahina 4: april Month 4: April
Il'%:ﬂ G 'Ef mahina 5: me Month 5: May
AfgAI& S mahina 6: jin Month 6: June
AT ©: @S mahina 7: julat Month 7: July
TfgT ¢: 3FRA  mahina 8: agast Month 8: August

AT R: PR mahina 9: septembar  Month 9: September
HfgHT go: 3/dCIeRmahina 10: aktobar  Month 10: October
AT 82 THWR mahina 11: nobhembar Month 11: November
Al §3: SR mahina 12: disembar  Month 12: December

4.2—Pronouns

Pronouns substitute for the actual name given to persons or things.
Demonstrative pronouns stand alone.
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who? ko?
(ko + -le =
kasle—see 9.3)
what? ke?

this, it, he/she (near) yo
that, it, he/she (far)  tyo
they, those ones (near) y1
they, those ones (far) ti
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Personal Pronouns are listed here. This is their basic form that applies

if they are the doer (subject, nominative case) in a clause.

He said to me that | should tell him.

Note that in most languages this form of the nouns and pronouns may
be modified in various ways, if they occur as the object (like me and

him in this example).
He said to me that | should tell him.

See the later consideration of “Changing Forms of Objects According

to ‘Case’” (at 9.3.)
SINGULAR PLURAL

1 I ma

1 we hamihari
2L you ta

2M you  timil

2M you timthara
3LN he, she @

3LN they yi

3LF he, she @

3LF they ti

3MN he, she yint1 they/these yinthari
3M he, she uni they unthara

3MF he, she tini those tinthara
3-N this, it yo  they, these y1

3-F that, it tyo they, those ti

2H you  tapar YOU tapaihari
3HN he, she yaha these yahéhari

3H he, she uha they uhaharii
3HF he, she vaha those vahahari
Note:

Levels of relative honour for persons:-
L=low; M= medium; H=high/honorific.
Proximity:-
N=near; F=far (contrast ‘this’and ‘that’).
Changing forms with postpositions:-

uni + -le becomes unle;

© 2000-2019 Jaspell 40
(Jasper Burford and Ellen Burford)

26 May, 2019



Fast Nepali—Language Use and Structure

tin1 + -le becomes tinle

[Go to List of Contents]

[Go to Start of Section 4—Doers]

4.2.1—Task 4.2.1

Select and learn pronouns in 4.2 that you wish to use initially.

4.3—O0ther Words Used Initially Other than Nouns and

Pronouns

Is (generally)

is (definitively)
Yes

No

how?

thank you

and

whether? is it s0?)
well

unwell

good / nice

bad / wicked
where?

here

there

when?

of

person(s) (a particle)
three [person] men
thing(s) (a particle)
three [thing] books

cha

ho

a

aha

kasto?

dhanyavad

ra

ke?

sanco / ramrari /
svastha / niko

birami / bisanco

ramro

naramro / kharab

kaha?

yaha

tyaha

kahile?

ko

jana

tin [jana] manche

vata

tin [vata] kitab

animal(s) (a particle) vata
two [animal] chickens dui [vata] kukhura

[Go to Top] [Go to List of Contents]

[Go to Start of Section 4—Doers]
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4.4—Tasks

44.1—Task 4.1
Try to learn the words in 4.3.

4.4.2—Task 4.2

Translate:-

1. yo sandes$; y1 sande$-hari

2. yo sandes ke cha?

3. yo sande$ susamacar ho.

4. yo sandes parames$var ko susamacar ho.

Answers:-

1. this message; these messages

2. What is this message?

3. This message is good news.

4. This message is God’s good news.

4.4.3—Task 4.3

Translate:-

1. that book; those books

2. What is that book?

3. That book is God’s good news.

4. [The] book’s name.

5. What is [the] book’s name?

6. [The] book’s name is [the] Bible.

Answers:-

1. tyo kitab; ti kitab-hara

2. tyo kitab ke ho?

3. tyo kitab parames$var ko susamacar ho.
4. kitab ko nam.

5. kitab ko nam ke cha?

6. kitab ko nam baibal ho.

4.44—Task 4.4

Translate:-

1. This name

2. What is this name?

3. This name is God’s name.
4. Where is [it]?

5. Here it is!
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6. God'’s name is here—it is Jehovah.

Answers:-

1. yo nam

2. yo nam ke ho?

3. yo nam paramesvar ko nam ho.

4. kahi cha?

5. yaha cha!

6. parame$var ko nam yaha cha—yahova ho.

4.45—Task 4.5

Translate:-

. YO nimto

. yo nimto ko kura

. tyo nimto ko kura ke ho?

. Yo sandes$ ko kura santi ho.

. 4, tyo santi ko kura ho.

. $anti kaha cha?

. yo sande$ paramesvar ko susamacar ho.

~NOo o, wWwN -

Answers:-

1. This invitation

2. This invitation’s subject matter

3. What is the subject matter of that message?
4. This message s subject matter is peace.

5. Yes, it is a matter concerning peace.

6. Where is peace?

7. This message is God’s good news.

4.4.6—Task 4.6
Revisit Task 4.2, but this time translate the answers into Nepali.

4.4.7—Task 4.7
Revisit Task 4.3, but this time translate the answers into English.

4.48—Task 4.8
Revisit Task 4.4, but this time translate the answers into English.

4.49—Task 4.9
Revisit Task 4.5, but this time translate the answers into Nepali.

[Go to Top] [Go to List of Contents]
[Go to Start of Section 4—Doers, Nouns]
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S

5 - PROCESS DONE (Verbs)—Past, Present and Future
Contents of Section 5

5.1—Verbs Used in this Explanation
5.2—Past Tense—a Simple Form
5.2.1—Past Tense Base
5.2.2—Past Tense Use of ‘-le’ (by) with
Some Objects
5.2.3—Simple Past Tense Verb Endings:-
(Affirmative)—garnu
5.2.4—Simple Past Tense Verb Endings:-
(Negative)—garnu
5.2.5—Tasks—Past Regular like garnu
5.2.6—Past Tense Use of ‘hunu’ (to be):-
Development and Situation
5.2.7—Simple Past Tense Verb Endings:-
(Affirmative)—hunu
5.2.7.1—Past Development (Affirmative):-
was—ma bhaé
5.2.7.2—Past Situation (Affirmative):-
was—ma thié
5.2.8—Simple Past Tense Verb Endings:-
(Negative)—hunu
5.2.8.1—Past Development (Negative):-
was not—ma bhaind
5.2.8.2—FPast Situation (Negative):-
was not—ma thiind
5.2.9—Tasks—Past Tense of hunu
5.3—Present Tense
5.3.1—Habitual Present Tense:-
Regular, like ‘garnu’
5.3.1.1—Base ends in a consonant
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5.3.1.2—Base ends in only one vowel
5.3.1.3—Base ends in two vowels together
5.3.1.4—Present Habitual Verb Endings
5.3.2—Habitual Present Tense:-

‘hunu’ Definitive and Variable
5.3.3—Continuous Present Tense
5.3.3.1—Base ends in a consonant
5.3.3.2—Base ends in only one vowel
5.3.3.3—Base ends in two vowels together
5.4—Future Tense—Simple Expectation
5.4.1—Present Tenses Used for the Future
5.4.2—Probable Future Tense Alternative
5.5—A Past, a Present, a Future Together
5.5.1—Regular like ‘garnu’—Affirmative
5.5.2—Regular like ‘garnu’—Negative
5.5.3—Irregular ‘hunu’—Affirmative
5.5.4—Irregular ‘hunu’—Negative
5.6—Causative Verbs
5.6.1—Base Verbs with Causative Verbs
5.6.2—Examples Using Causative Verbs
5.6.3—Tasks—Using Causative Verbs
5.7—Auxiliary Verbs
5.7.1—Auxiliary Verbs with a Noun
5.7.2—Auxiliary Verbs with Another Verb
5.8—Compulsion and Prohibition
5.8.1—An Action is Required or is Not
5.8.1.1—‘parcha’—‘behoove’
5.8.1.2—°....necha’—‘tobeto ...
5.8.2—Past, Present, Affirmative, Negative

5.8.3—Intransitive (without an object)
5.8.4—Transitive: impersonal object
5.8.5—Transitive: personal object
5.8.6—Examples

5.8.6.1—Basic Examples
5.8.6.2—Detailed Examples
5.8.7—Prohibition
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5.8.7.1—nisedha—forbidden
5.8.7.2—‘Do not ...” for ‘You must not ...’
5.8.8—Reported or Quoted Requirements
5.9—Imperatives
5.9.1—Positive Imperatives
5.9.1.1—For tapai, add —hos"
5.9.1.2—For timi
5.9.1.3—Third Person, he, she, it
5.9.2—Letus...! Come, we ...! 30, hami ...!
5.9.3—Negative Imperatives
5.10—Future Tense—Probable Form
5.10.1—Future—Probable—Bases
5.10.2—Future—Probable—Affirmative
5.10.3—Future—Probable—Negative
5.10.4—Future—Probable—Tasks
5.11—Passive Verbs
5.11.1—Purpose and Pattern
5.11.1.1—Active and Passive Voices
5.11.1.2—Active Voice Grammar
5.11.1.3—Passive Voice Grammar
5.11.1.4—Details Lost in Translation
5.11.2—Example of dekhinu—be seen
5.11.3—Other Passive Verbs
5.11.4—Tasks—~Passive Verbs
5.12—Present Perfect Tense
5.12.1—Perfect Participle —eko (-ed)
5.12.2—Present Perfect Auxiliary Verb
5.12.3—Definitive Auxiliary ‘hoina’
5.12.4—Examples of Present Perfect
5.12.5—Tasks—Present Perfect
5.12.6—Cause-and-Effect with ‘X hunale’
(‘on X obtaining’)
5.13—Past Perfect Tense (Completed Past)
5.13.1—Past Perfect Auxiliary Verb
5.13.2—Examples of Past Perfect
5.13.3—Tasks—Past Perfect
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5.13.4—Cause-and-Effect with ‘X hunale’
(‘X having obtained’)
5.14—°-ne’: the Gerundive Idea of a Verb
5.14.1—The Action
5.14.2—The Doer of the Action
5.14.3—Tasks—‘-ne’ Gerundive Verb Form
5.15—Special Use of Verb Participles ‘bhanera’ and ‘bhaneko’
5.15.1—X bhanera: saying X (to myself)
5.15.2—X bhanera: recalling X
5.15.3—X bhaneko: having said X (to myself) and intending X
5.15.4—bhaneko ‘X’ ho: has the meaning ‘X’

[Go to List of Contents]
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5.1—Verbs Used in this Explanation

garnu to do; to make
hunu to be (present:
definitive or changeable)
to be (past:
development or situation)
bhannu to say; to tell
aunu to come
garaunu  to cause to do;
to cause to make
piunu to drink
janu to go
jannu to know
dhunu to wash
sunnu to hear; to listen
sunaunu  to cause to hear; to tell
siknu to learn
sikaunu to cause to learn; to teach
calnu to go, proceed
calaunu to drive; to cause to go
bujhnu to understand
bujhaunu to make understood,;
to cause to understand
lagnu to feel (=to be felt like)
to be applied
lagaunu to apply; to fix
khanu to eat
khuwaunu to feed;
(to cause to eat)
marnu to die
marnu to kill;
(to cause to die)
cahanu to want to;
to wish to
saknu to be able to; (can)
lyaunu to bring
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linu to take
dinu to give
paunu to get, manage to, be able to

dekhnu to see
dekhinu to be seen
tarsinu to be frightened
tarsaunu /

daraunu to frighten
padh'nu  to read

parnu to fall
parnu to cause to fall / render
hidnu to walk about

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.1.1—Tasks

5.1.1.1—Task 5.1.1.1
Select and learn some of the verbs lists at 5.1.

5.1.1.2—Task 5.1.1.2

Translate:-

1. hunu, aunu, janu, garnu

2. siknu, sikaunu, sunnu, sunaunu
3. dinu, linu, paunu

ANSwers:-

1. to be, to come, to go, to do

2. to learn, to teach, to hear/listen, to cause to hear
3. to give, to take, to receive/obtain

5.1.1.3—Task 5.1.1.3

Translate:-

1. to want to, to be able to, to go, to do
2. to see, to be seen

3. to bring, to read

Answers:-

1. cahanu, saknu, janu, garnu
2. dekhnu, dekhinu

3. lyaunu, padh ' nu
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5.1.14—Task5.1.1.4
Translate the answers at Task 5.1.1.2 from English into Nepali.

5.1.1.5—Task 5.1.1.5
Translate the answers at Task 5.1.1.3 from Nepali into English.

5.2—Past Tense—a Simple Form

A simple past tense base (5.2.1) is modified with the verb endings
shown at 5.5 below:-

5.5.1—typical, like garnu (affirmative)

5.5.2—typical, like garnu (negative)

5.5.3—hunu (affirmative)

5.5.4—hunu (negative)

5.2.1—Past Tense Base

The standard past tense base is formed by dropping ‘-nu’ from the
dictionary form of the verb—as for garnu with its base ‘gar-’. Other
bases require different modifications, as listed below.

Refer- Present Past

ence Tense Comment Tense
Form Base (Ends in...) Base = Comment

garnu  gar- Aconsonant gar- (Normal)
aunu au- 2 vowels a- Shortened
garaunu garau- 2 vowels gara-  Shortened
piunu piu- 2 vowels pi- Shortened
hunu hu- 1 vowel thi-/bha- Special*
janu ja- 1 vowel ga- Special
dhunu  dhu- 1vowel: ‘-u’ dho- Special

* See the separate details later for ‘hunu’ (5.2.3, 5.5.3) after the
regular verb endings that follow the example of ‘garnu’ (5.5.1).

The regular verb ending for the first person singular is €.
| did—qgar- + & —ma garé
| went—ga- + € —ma gaé
| was (situated)—thi- + & —ma thié
I was (completed)—bha- + € —ma bhaé

© 2000-2019 Jaspell 51 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

Tasks—Working with Past Tense Bases

5.2.1.1 Task 5.2.1.1
Try to learn the past tense bases in 5.2.1.

5.2.1.2—Task 5.2.1.2

Attach the verb ending ‘& to the verb base.
Translate:-

1. ma garé, ma gaé, ma aé, ma dhoé (See 5.5.1)
2. ma pié, ma garaé (See 5.5.1)

3. ma thi€, ma bhaé (See 5.5.3)

Answers:-

1. 1 did, I went, | came, | washed

2. | drank, I caused to be done,

3. I was (situation); | was (development)

5.2.1.3—Task 5.2.1.3
Translate the answers at Task 5.2.1.2 from English to Nepali.

5.2.2—Past Tense Use of ‘-le’ (by) with Some Objects

If the verb affects an object, insert ‘le’ (like ‘by’, ‘with the action
of”) and change the form of the doer into the Indirect Object case.
| did—ma garé
I did work—meéle kam garé (Note how ‘ma’ changes.)

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

Tasks—Working with ¢-le’ in the Past Tense
5.2.2.1 Task5.2.2.1

Translate using:-

Verbs listed (5.1),

Past tense bases (5.2.1), and

‘-le’ rules (5.2.2)

. garnu ; ma garé ; méle tyo garé

. padh’nu ; ma padhé ;

. méle kitab padhé

. bujhnu ; ma bujhé

. méle kura bujhé

. dhunu ; ma dho€ ; méle tyo dhoé

. garaunu ; ma garaé

. méle kam garaé
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ANSWErs:-

. to do; I did; I did this

. to read; I read (did read);

. I read (did read) the book

. to understand ; | understood ;

. I understood the subject matter

. to wash; | washed; | washed it

. to cause to be done ; | caused to be done ;
. I got [the] work done

O~NOO OIS, WN -

5.2.2.2 Task 5.2.2.2
Translate using:-
Verbs listed (5.1),
Past tense bases (5.2.1), and
‘-le’ rules (5.2.2)
1. to come; | came
2. to go; I went
3. to cause to hear; | caused to be heard
4. | proclaimed good news

Answers:-

1. aunu ; ma aé

2. janu ; ma gaé

3. sunaunu ; ma sunag
4. ma susamacar sunaé

5.2.3—Simple Past Tense Verb Endings (Affirmative)—garnu
.. did

| ma garé
you L ta garis
you M timi gary0

he, she LN @ garyo (m) gari (f)
he, she LF @ garyo (m) gari (f)
he, she MN yini garyo (m) gari (f)
he MF uni / tint garyo (m)
she MF unt / tini gart (f)

this, it N yo garyo (m) gari (f)
that, it F tyo garyo (m) gart (f)

you H tapal garnubhayo
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he, she HN yaha garnubhayo
he, she HF  uhi / vahi garnubhayo

we

YOU L
YOU M
they LN
they LF

hamrthara gary6
timthara gary0
y1 gare

t1 gare

they, these MN yinthara gare
they, these MF unihari/tinthari gare
they, these N  y1 gare

they, those F

YOUH

ti gare
tapathari garnubhayo

they, these HN yahaharii garnubhayo
they, those HF uhéharii/vahihari garnubhayo
L=Low; M=Medium; H=High/Honorific, N=Near; F=Far

5.2.4—Simple Past Tense Verb Endings (Negative)—garnu

... did notdo

I
you L
you M

ma garina
td garinas’
timi garen0

he, she LN @ garena (m) garina (f)
he, she LF 1 garena (m) garina (f)
he MN yini garenan’ (m)

she MN yini garinan’ (f)

he MF uni / tinT garenan” (m)
she MF uni/ tint garinan’ (f)
this, it N yo garena (m) garina (f)
that, it F tyo garena (m) garina (f)
you H tapai garnubhaena

he, she HN  yaha garnubhaena

he, she HF  uhi/ vaha garnubhaena
we hamrthara garen5

YOU L -
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YOU M timthara garend
they LN yi garenan’
they LF ti garenan’

they, these MN yinthara garenan’
they, these MF unihara garenan’
tinthara garenan’
they, these N y1 garenan
they, those F  ti garenan’
YOUH tapathari garnubhaena
they, these HN yahaharii garnubhaena
they, those HF uhaharii garnubhaena
vahaharii garnubhaena
L=Low; M=Medium; H=High/Honorific; N=Near; F=Far

5.2.5—Tasks—Past Tense of Regular Verbs Like garnu

5.25.1—Task 5.2.5.1

Translate using:-

Verbs list (5.1)

Past tense bases (5.2.1)

‘-le’ rules (5.2.2)

Past Affirmative verb endings (5.2.3) and
Past Negative verb endings (5.2.4):-
.garnu ; ma garé ; ma garina

. padh’nu ; ma padhé

. ma padhina ; méle kitab padhé

. dhunu ; a dhoyo

. ule tyo dhoyo ; ile tyo dhoena

. janu ; uni gayo ; uni gayenan

. aunu ; tim1 ay0

. timT aundé ché ; timi aend

O~NOoO O~ WN -

Answers:-

1. to do; I did; I did not

2. to read; | did read

3. 1 did not read ; | did read the book

4. to wash; he (L) washed

5. he (L) washed it ; he (L) did not wash it

6. to go ; he [/she] (M) went ; he (M) did not go
7.to come; you (M) came

8. you (M) are coming; you (M) did not come
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5.2.5.2—Task 5.2.5.2
Translate:-

1. bujhnu ; timi bujhyd
2. timi bujheno ?

3. calnu ; yo calyo

4. yo calena

5. calaunu ; ma calaé
6. ma calaina

Answers:-

1. to understand ; you understood

2. Did you not understand?

3. to move; it (N) moved

4. 1t (N) did not move

5. to cause to move [/to drive]; | drove
6. 1 did not drive

5.2.5.3—Task 5.2.5.3
Translate:-

. to say; you (H) said

. You (H) did not say

. to know; | knew

. I did not know the answer
.to go ; he [/she] (M) went
. He [/she] (M) did not go

OO0, WN

Answers:-

1. bhannu ; tapai bhannubhayo
2. tapai bhannubhaena

3. jannu ; ma jané

4. méle javaph janind

5. janu ; uni gayo

6. uni gaenan

5.25.4—Task 5.2.5.4
Translate:-

1. garnu ; hamihara gay

2. hamihari gayend

3. padh'nu ; timihari padh’'y0
4. timihariile kitab padh'end
5. dhunu ; y1 dhoe

6. yasle tyo dhoenan’

7. janu ; unthara gae
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8. unihari gaenan
9. aunu ; tapathari aiinubhayo
10. tapaiharii aiinubhaena

Answers:-

1. to do; we went

2. We did not go

3. to read; YOU read (did read)
4. YOU did not read the book
5. to wash; they (L) washed
6. They (L) did not wash it
7.10 go ; they (M) went

8. They (M) did not go

9. to come; YOU (H) came
10. YOU (H) did not come

5.2.5.5—Task 5.2.5.5
Translate the answers at Tasks 5.2.5.1 to 5.2.5.4 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.2.6—Past Tense of ‘hunu’ (to be), Development or Situation

The verb ‘hunu’— ‘fo be’ has two forms in the habitual past. One
describes a situation (or condition). The other reports a development
in which the subject happened or became something.

1. A change or development happened or was completed
ma bisanco bhaé—I became ill.
ma Siksak bhaé—I| became a teacher

2. A situation existed

ma bisanco thié—I was ill

ma yaha thié—I was here.
5.2.7—Simple Past Tense Verb Endings (Affirmative)—hunu
See also the combined table at 5.5.3.

5.2.7.1—Past Development (Affirmative)
... was (completely) / ... became
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| ma bhaé

you L té bhais’

you M timi bhayo

he L N&F @ bhayo (m)

she L N&F i bhai (f)

he M N, F yini, uni/tini bhae (m)

she M N, F yini, uni/tini bhain" (f)
this, that/ it N&F yo, tyo bhayo (m)
this, that/ it N&F yo, tyo bhai (f)

you H tapal hunubhayo

he, she HN yahé hunubhayo

he, she HF uha/vaha hunubhayo

we hamihari bhay
YOU L: -

YOU M timthara bhayo

they LN y1 bhae (m) bhain" (f)
they LF t - "

they, these MN yinthara - " -

they, those MF unihari/tinthara - " -
they, these N y1 -

they, those F fi -
YOUH tapathari hunubhayo
they, these H yahahara - " -

they, those H uhihari/vahahara - " -

5.2.7.2—Past Situation (Affirmative)
... was (located) / was (in a condition)

I ma thig€

you L ta thiis’

you M tim1 thiyo

he L N&F i thiyo (m)

she L N&F a thit (f)

he MN, F yini, uni/tini thie (m)
she M N, F yini, uni/tini thiin (f)
this, that/ it N&F yo, tyo thiyo (m)
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this, that/ it N&F yo, tyo thit (f)
you H tapal hunuhunthiyo
he, she HN yaha -

he, she HF uha/vaha - " -

we hamiharii thiyd
YOU L: -

YOU M timtharii thiyd
they LN y1 thie (m) thiin (f)
they LF ti -

they, these MN yinthara - " -

they, those MF unihari/tinthara - " -
they, these N yi -
they, those F ti -
YOUH tapathari hunuhunthiyo
they, these H yahaharii -
they, those H uhdhari/vahahari - " -

5.2.8—Simple Past Tense Verb Endings (Negative)—hunu

See also the combined table at 5.5.4.

5.2.8.1—Past Development (Negative)
... was not (completely) / did not become

I ma bhaina
you L td bhainas
you M timi bhaend

he, she LN @ bhaena (m) bhaina (f)

he, she LF @i bhaena (m) bhaina (f)

he, she MN yini bhaenan’ (m) bhainan" (f)
he, she MF uni/tin1 bhaenan" (m) bhainan’ (f)
this, it N yo bhaena (m) bhaina (f)

that, it F tyo bhaena (m) bhaina (f)

© 2000-2019 Jaspell 59
(Jasper Burford and Ellen Burford)

26 May, 2019



Fast Nepali—Language Use and Structure

you H tapal hunubhaena
he, she HN  yaha hunubhaena
he, she HF uha / vaha hunubhaena

we  hamihari bhaend

YOU L: -

YOU M timihara bhaend
they LN y1 bhaenan’
they LF ti -

they, these MN yinihara - " -

they, those MF unihari/tinthara - " -
they, these N y1 -

they, those F  t1 -

YOU H tapatharii: hunubhaena

they, these H yahahara - " -
they, those H uhaharii/vahahara - " -

5.2.8.2—Past Situation (Negative)
... was not (located) /
... was not (in a condition)

| ma thiina
you L ta thiinas’
you M tim1 thieno

he, she LN @ thiena (m) thiina (f)

he, she LF u thiena (m) thiina (f)

he, she MN  yinT thienan" (m) thiinan" (f)
he, she MF uni/ tini thienan' (m) thiinan" (f)
this, it N yo thiena (m) thiina (f)

that, it F tyo thiena (m) thiina (f)

you H tapai hunuhunnathiyo

he, she HN  yaha hunuhunnathiyo

he, she HF uha / vaha hunuhunnathiyo

we hamiharii thiend

YOU L: -

YOU M timtharia thieno
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they LN y1 thienan’

they LF i S

they, these MN yinihara - " -

they, those MF unihari/tinthara - " -
they, these N y1 -

they, those F  t1 -

YOUH tapaiharii: hunuhunnathiyo
they, these H yahaharii -"-
they, those H uhaharii/vahahara - " -

5.2.9—Tasks—Past Tense of hunu

5.2.9.1 Task 5.2.9.1

Using hunu, guidance on usage at 5.2.6, affirmative endings at 5.2.7, and negative
endings at 5.2.8, translate:-

. hunu ; ma thié ; ma bhaé

. timi bisanco thiy0 ; timi sanco bhayé

. @i tyaha thiyo ; @ ramro keta bhayo

. bahiniharii yahi thienan®

. unihari tyaha thiin®

. yesu Siksak hunuhunthiyo

. uni paramesvar hunuhunnathiyo

~No o, WwN -

Answers:-

1. to be; I was (situation); | was (development)
2. you were unwell; you became well

3. he (L) was there; he (L) became a good boy
4. [The] sisters (M) were not here

5. They (Mf) were there

6. Jesus (H) was a teacher

7. He (H) was not [the Most High] God

5.2.9.2—Task 5.2.9.2
Translate the answers at Tasks 5.2.9.1 into Nepali.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.3—Simple Present Tense

© 2000-2019 Jaspell 61 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

The simplest way to express actions happening at the present time is
to use the habitual present tense. This can be modified easily to form
the continuous present tense.

A present tense is constructed from two parts:-
1. A present tense base—see below.
2. Verb endings, as shown below.

See also the combined table at 5.5 below:-
5.5.1—typical, like garnu (affirmative)
5.5.2—typical, like garnu (negative)
5.5.3—hunu (affirmative)
5.5.4—hunu (negative)

Present Tense Base

The standard present tense base is formed by dropping ‘-nu’ from the
dictionary form of the verb—as for garnu with its base ‘gar-’.

Present

Reference Tense  Ending

Form Base

garnu gar- A consonant

aunu au- Two vowels

garaunu garau- Two vowels

piunu  piu-  Two vowels

hunu hu- One vowel, ‘u’

janu ja- One vowel, ‘@’

dhunu dhu- Onevowel, ‘w’
This base is used to form two tenses we shall work with:-
+ Habitual Present Tense, as for garnu (5.3.1), or for hunu (5.3.2)

and
+ Continuous Present Tense (5.3.3).

5.3.1—Habitual Present Tense—Regular, like ‘garnu’
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For any verb other than hunu—to be (see 5.3.2), find the last syllable
of the present tense base (shown above at 5.3) for your verb. It may
end in:-

* a consonant, e.g. gar-

e asingle vowel, e.g. ja-, or

« two vowels together, e.g. garau-.

If the present tense base ends in a consonant, just add the appropriate
verb endings (tabled at 5.5). Otherwise, if the base ends in a vowel,
this requires you to apply the following nasalization rules before you
add the appropriate verb endings (tabled at 5.5).

5.3.1.1—Base ends in a consonant
(e.g. garnu—gar ends in ‘r’)

Add the verb ending from the table.
| do—gar+chu—ma garchu
| do not do—gar+dina—ma gardina

5.3.1.2—Base ends in a single vowel

(e.g. janu—ja ends in ‘@”)

Affirmative: Insert ‘n-’". Add verb ending.
| go—ja+n+chu—ma janchu

Negative: Nasalize the vowel, e.g. ‘3’
This is pronounced as ‘an’.
I do not go—ja+~+dina—ma jadina

5.3.1.3—Base ends in two vowels
(e.g. garaunu—garau ends in ‘au’)

Affirmative:
1. Nasalize the second vowel with © ™’
2. Add the verb ending from the table.
| come—au+~+chu—ma aiichu

Negative:
1. Nasalize the second vowel with ¢

~
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2. Add the verb ending from the table.
| do not go—au+~+dina—ma aidina

5.3.1.4—Habitual Present Verb Endings

The Habitual Present Tense verb endings (tabled at 5.5) are arranged
as:-
5.5.1—typical, like garnu (affirmative)
5.5.2—typical, like garnu (negative)
5.5.3—hunu (affirmative)
—(See explanation at 5.3.2)
5.5.4—hunu (negative)

—(See explanation at 5.3.2)

Tasks—Habitual Present Tense

5.3.1.5—Task 5.3.1.5
Translate using:-
Verbs list (5.1)
Present tense bases (5.2.1)
Present tense base nasalization rules (5.3.1)
Affirmative endings (5.5.1) and
Negative endings (5.5.2),:-
1. garnu ; ma garchu ; ma gardina
2. padh’'nu ; ma padh chu
3. ma kitab padh'dina
4. dhunu ; @ dhuncha
5. @ tyo dhiidéna
6. janu ; uni janchan
7. uni jadénan’
8. aunu ; timi aiincho
9. timi aiidéno

Answers:-

. to do; 1 do; I do not

. to read; I read (do read)

. I do not read the book

. to wash; he (L) washes

. He (L) does not wash it
.to go ; he [/she] (M) goes
. He [/she] (M) does not go
. to come; you (M) come
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9. You (M) do not come

5.3.1.6—Task 5.3.1.6

Translate:-

1. bujhnu ; timi bujhché

2. timi yo kura bujhdéné ?

3. calnu ; yo calcha ; yo caldéna
4. calaunu ; ma calaiichu

5. ma calaiidina

Answers:-

1. to understand ; you understand

2. Don’t you understand the subject?
3. to move; it (N) moves

4. 1t (N) does not move

5. to cause to move [/to drive]

6. I drive; I do not drive

5.3.1.7—Task 5.3.1.7
Translate:-

. to say; you (H) say

. You (H) do not say

. to know; | know

. I do not know the answer
.to go ; he [/she] (M) goes
. He [/she] (M) does not go

OO, WN

Answers:-

1. bhannu ; tapai bhannu huncha
2. tapai bhannu hunna

3. jannu ; ma janchu

4. ma javaph jandina

5. janu ; unl janchan’

6. uni jadénan

5.3.1.8—Task 5.3.1.8

Translate:-

1. garnu ; hamihara garchd

2. hamihari gardénd

3. padh'nu ; timihari padh ch6
4. timihara kitab padh®dénd

5. dhunu ; yi dhunchan

6. y1 tyo dhiidénan’

7. janu ; unthara janchan®
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8. uniharii jadénan’
9. aunu ; tapatharii aiinu huncha
10. tapaihari aiinu hunna

Answers:-

1. to do; we do

2. We do not

3.to read; YOU read (do read);
4. YOU do not read the book
5. to wash; they (L) wash;
6. They (L) do not wash it
7.1t0 go ; they (M) go ;

8. They (M) do not go

9. to come; YOU (H) come;
10. YOU (H) do not come

5.3.1.9—Task 5.3.1.9
Translate the answers at Tasks 5.3.1.5 to 5.3.1.8 into the other language.

5.3.2—Habitual Present Tense—*‘hunu’, Definitive and Variable

The verb ‘hunu’— ‘7o be’ has two forms in the present. One is used
with an adjective or a location; the other for defining.

1. Definitive:-
ma agrej hii—I am an English (person).
2. Variable (with an adjective or location):-
ma yaha chu—I am here.

The endings tabled (Affirmative: 5.5.3, Negative: 5.5.4 ) for the verb
‘hunu’—in the Present tense when used (variably) with an adjective
or a location—provide most of the endings for all other verbs in the
present tense, as for ‘garnu’ (Affirmative: 5.5.1, Negative: 5.5.2).

5.3.2.1—Task 5.3.2.1

Translate using:-
Verbs listing of ‘hunu’ ‘t0 be’ (5.1)
Affirmative endings (5.5.3) and
Negative endings (5.5.4),:-

1. ma hi

2. ma sathi hii

3. ma i$var hoina

© 2000-2019 Jaspell 66 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

4. ma chu ; ma yahi chu

5. ma tyaha chéna

6. tapal satht hunu huncha
7. tapai Siksak hunu hunna

Answers:-

. I am (definitively)

. I am (definitively) a friend

. I 'am not God

. I am (variably); | am (variably) here
. I am not there

. You (H) are a friend

. You (H) are not a teacher

~No ok, wWwN R

5.3.2.2—Task 5.3.2.2
Translate:-

. We are (definitively) brothers
. We are not gods

. Where are (variably) YOU?

. YOU are not there!

. YOU (H) are friends

. YOU (H) are not a teachers

OO WN B

Answers:-

1. hamihari bhai hd / hami bhaihari hé;
2. hamihari i$var hoind

3. timiharii kaha cho ?

4. timiharii tyaha chénd!

5. tapaiharii sathi hunu huncha ;

6. tapaiharii $§iksak hunu hunna

5.3.2.3—Task 5.3.2.3
Translate the answers at Tasks 5.3.2.1 and 5.3.2.2 into the other language.

5.3.3—Continuous Present Tense

The Continuous Present Tense Affirmative inserts ¢-dé * into the
Simple Present. (The negative of this is the same as the Habitual
Negative.)

5.3.3.1—Base ends in a consonant
e.g garnu—gar ends in ‘r’
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Affirmative:
1. Add dé and the ending from the table.
| am doing—gar+dé+chu—ma gardéchu

Negative:
1. Same as Habitual Negative

I am not doing—gar+dina—ma gardina

5.3.3.2—Base ends in a single vowel

Affirmative:
1. Nasalize the vowel.
2. Add dé and the ending from the table.
| am going—ja+~+dé+chu—ma jadé chu

Negative:
As Habitual Negative:-

| do not go—ja+~+dina—ma jadina

5.3.3.3—Base ends in two vowels

Affirmative:

1. Nasalize the second vowel with ¢ ™’
2. Add dé and the ending from the table.
I am coming—au+"~+dé+chu—ma aiidéchu

Negative:
1. Same as Habitual Negative

I do not come—au+~+dina—ma aadina

5.3.3.4—Task 5.3.3.4
Translate using:-
Verbs list (5.1)
Present tense bases (5.2.1)
Present tense base nasalization rules (5.3.1)
Continuous Present insertion of ‘-dé’ (5.3.3)
Affirmative endings (5.5.1) and
Negative endings (5.5.2),:-
1. garnu ; ma garchu
2. ma gardé chu ; ma gardina
3. padh’nu ; ma padh chu
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4. ma padh dé chu

5. ma kitab padh'dina

6. dhunu ; @ dhuncha

7. i dhundé cha ; @ tyo dhiidéna
8. janu ; uni janchan’

9. uni jadé chan’ ; uni jadénan’
10. aunu ; timi atincho

11. timi aiindé cho

12. timi aiidénd

Answers:-

.to do; I do

. I 'am doing; | am not doing

. to read; I read (do read)

. I am reading

. I am not reading the book

. to wash; he (L) washes

. He (L) is washing; he (L) does not wash it
.to go ; he [/she] (M) goes

. He (M) is going ; he (M) is not going
10. to come; you (M) come

11. You (M) are coming

12. You (M) are not coming

O©CooO~NO O, WNPE

5.3.3.5—Task 5.3.3.5
Translate:-

. bujhnu ; timi bujhdé ché
. timi bujhdéné ?

.calnu ; yo caldé cha

. yo caldéna

. calaunu

. ma calaiidé chu

. ma calaiidina

~NOo oThs wWwN -

>

nswers:-

. to understand ; you are understanding
. Are you not understanding?

. to move; it (N) is moving

. It (N) is not moving

. to cause to move [/to drive]

. I am driving

. | do not drive [/am not driving]

~No o wWwN -

5.3.3.6—Task 5.3.3.6
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Translate:-

. to say; you (H) are saying

. You (H) do not say [/are not saying]
. to know; I am knowing

. I am not knowing the answer

.t0 go ; he [/she] (M) is going

. He [/she] (M) is not going

OO WN B

Answers:-

1. bhannu ; tapal bhannu hundé cha
2. tapal bhannu hunna

3. jannu ; ma jandé chu

4. ma javaph jandina

5. janu ; uni jandé chan’

6. uni jadénan’

5.3.3.7—Task 5.3.3.7
Translate:-

1. garnu ; hamihari gardéchd
2. hamiharii gardénd
3. padh’'nu ; timthara padh dé cho
4. timihari kitab padh'dénd

5. dhunu ; yi dhund“chan’

6. y1 tyo dhiidénan

7. janu ; unihari jandé chan®

8. uniharii jadénan’

9. aunu ; tapathari aiinu hundé cha
10. tapatharii alinu hunna
Answers:-

. to do; we are doing

2. We do not [/we are not doing]

3. to read; YOU are reading

4. YOU are not reading the book

5. to wash; they (L) are washing

6. They (L) are not washing it
7
8
9
1

[EEN

.to go ; they (M) are going

. They (M) are not going

. to come; YOU (H) are coming
0. YOU (H) are not coming

5.3.3.8—Task 5.3.3.8
Translate the answers at Tasks 5.3.3.4 to 5.3.3.7 into the other language.
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5.4—Future Tense—a Simple Form of Expectation

The way future events are described depends on their level of
certainty. Use either:-

« A present tense : if you are sure, or

* Probable future tense : if you’re unsure.

5.4.1—Present Tenses Used for the Future

If you are sure that the event will happen, you can use either the simple
present tense or the present continuous and add a word like ‘later’'—
‘pachi’, or tomorrow’—*‘bholi’.

Using the Simple Present Tense:-
| do work later
—ma pachi kam garchu

Or, using the Present Continuous Tense, insert ¢-dé ’:-
I’'m doing work later
—ma pachi kam gardé chu

Using to come—aunu and the endings listed below:-
He will come tomorrow
—tin1 bholi aiichan’
He is coming tomorrow
—tini bholi audé chan’
| am not coming tomorrow
—ma bholi audina

5.4.2—Probable Future Tense

The Probable Future Tense can be used to include some doubt. It is
more complicated to conjugate. See 5.10.

Tasks—Simple Future Tense

5.4.3—Task 5.4.3
Translate using:-

Verbs list (5.1)

Present tense bases (5.3)
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Present tense base nasalization rules (5.3.1)
Continuous Present insertion of ‘-dé” (5.3.3)
Affirmative endings (5.5.1) and

Negative endings (5.5.2),:-

1. pachi ; bholi ; parsi
2. ma pachi janchu ; ma bholi jadina
3. uni parsi kam gardénan’.

Answers:-

1. later; tomorrow; the day after tomorrow

2. 1 will go later; 1 am not going tomorrow

3. He (M) is not working the day after tomorrow.

5.4.4—Task 5.4.4

1. to come; | come / I will come;

2. 1 am coming / I will come

3. I will come later; I am coming tomorrow
4. 1 do not come / | am not coming;

5. 1 am not coming the day after tomorrow

Answers:-

. aunu ; ma aiinchu ;

. ma aiindé chu

. ma pachi aiinchu ; ma bholi aiindé chu
. ma aidina

. ma parsi aiidina

OB wWwPN -

5.4.5—Task 5.4.5

1. hamihari bholi kam garchd.

2. timtharii parsi kaha janché / jadéché ?
3. tapai pachi tyo siknu huncha.

Answers:-

1. We will work tomorrow.

2. Where will YOU (M) you go [ / are YOU going]
the day after tomorrow?

3. You (H) will learn that later.

5.4.6—Task 5.4.6

Translate:-

1. uni kahile janchan® ?

2. uni kahile jandé chan" ?

3. timi ke aiincho ? timi ke aiindé ché ?
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4. timi ke aiidéno ?
5. bholi ma yo kitab padh'dé chu.

Answers:-

1. When will he [ / she] (M) go ;

2. When is he [ / she] (M) going?

3. Will you (M) come? Are you (M) coming?
4. Are you (M) not coming

5. Tomorrow I will be reading this book

5.4.7—Task 5.4.7
Translate the answers at Tasks 5.4.3 to 5.4.6 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.5—0ne Simple Tenses for each of the Past, Present, and Future
Listed Together

The following tables combine some of the information provided in
5.2—Past, 5.3—Present, and 5.4—Future. We recommend that you
print these tables out using the pdf version, as these sheets will
enable you to find quickly and easily a way of recounting
understandably any action from any time.

The main idea here is to focus initially on the minimum of information
about verbs that is needed to get started and achieve practical, effective
communication—using just three simple tenses—one for the past, one
for the present, and one for the future. Each of these needs two
forms—affirmative and negative.

First , we need two tables are for a typical regular verb (like
‘garnu’)—one is affirmative; the other is negative. Explanation of the
Simple Past Tense is provided at 5.2.1 and 5.2.2. A simple present
(habitual) tense is explained at 5.3.1.

After that, we have two more tables. These are for an irregular verb,
‘hunu’— ‘70 be’: one is for the affirmative; the other is for the
negative. The past tense is explained at 5.2.3. The present tense is
explained at 5.3.2.

5.5.1—Simple Tenses Listed Together—Affirmative, Regular
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This table lists verb endings for the affirmative of the verb ‘garnu’—
‘to do’. Other verbs can have the same endings attached to their stem
instead of ‘gar-’ according to the rules described in 5.2.1 for the past
tense, 5.3.1 for the present tense, and 5.4.1 for the future tense.
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Simple Tenses (Affirmative) for ‘garnu’—to do, to make

Person Past Present Future
pachi gar- /
pachi gardé ...
| ma garé garchu pachi gardé chu
you L ta garis’ garchas’ pachi gardé chas’
you M timi garyo garch6 pachi gardé chb
he, she LN a | garyo (m) gari (f) garcha pachi gardé cha
he, she LF i | garyo (m) gari () garcha pachi gardé cha
he, she MN yini | garyo (m) gari (f) garchan pachi gardé chan®
he, she MF garyo (m) gari (f) garchan pachi gardé chan®
uni / tini
this, itN  yo | garyo (m) gari (f) garcha pachi gardé cha
that, itF  tyo | garyo (m) gari (f) garcha pachi gardé cha
you H tapal garnubhayo garnu huncha pachi gardé
hunuhuncha
he, she HN  yaha garnubhayo garnu huncha pachi gardé
hunuhuncha
he, she HF garnubhayo garnu huncha pachi gardé
uhi / vahil hunuhuncha
we  hamihara garyo garchd pachi gardé chd
you M timihara gary0 garchd pachi gardé chd
they LN  y1 gare garchan’ pachi gardé chan’
they LF ti gare garchan’ pachi gardé chan’
they, these MN gare garchan’ pachi gardé chan’
yinthari
they, those MF gare garchan’ pachi gardé chan’
uniharii/tinthara
they, these N y1 gare garchan’ pachi gardé chan
they, those F  ti gare garchan’ pachi gardé chan
you H tapaiharii garnubhayo garnu huncha pachi gardé
hunuhuncha
they, these H garnubhayo garnu huncha pachi gardé
yahahari hunuhuncha
they, those H garnubhayo garnu huncha pachi gardé
uhiharii/vahiharii hunuhuncha
[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]
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5.5.2—Simple Tenses Listed Together—Negative, Regular

This table lists endings for the negative of the verb ‘garnu’— %o do .
Other verbs take these endings after their stem instead of ‘gar-’
according to the rules described in 5.2.1, 5.3.1, and 5.4.1.

Simple Tenses (Negative) for ‘garnu’—to do, to make

Person Past Present Future
| ma garind gardina pachi gardina
you L ta garinas’ gardinas’ pachi gardinas
you M timi garend gardénd pachi gardénd
he, she LN @ | garena (m) garina (f) gardéna pachi gardéna
he, she LF i | garena (m) garina (f) gardéna pachi gardéna
he, she MN  yini garenan” (m) gardénan’ pachi gardénan’
garinan’ (f)
he, she MF garenan’ (m) gardénan pachi gardénan’
uni / tin] garinan’ (f)
this, itN  yo garena (m) gardéna pachi gardéna
garina (f)
that,itF  tyo garena (m) gardéna pachi gardéna
garina (f)
you H tapal garnubhaena garnu hunna | pachi garnu hunna
he, she HN yaha garnubhaena garnu hunna | pachi garnu hunna
he, she HF garnubhaena garnu hunna | pachi garnu hunna
uhi / vaha
we  hamiharii garend gardénd pachi gardéné
you M timihara garend gardéno pachi gardénd
they LN  y1 garenan’ gardénan pachi gardénan’
they LF t garenan’ gardénan pachi gardénan’
they, these MN garenan’ gardénan pachi gardénan®
yinthara
they, those MF garenan’ gardénan’ pachi gardénan’
unthari/tinthara
they, these N y1 garenan’ gardénan pachi gardénan
they, those F 1 garenan’ gardénan pachi gardénan
you H tapatharia garnubhaena garnu hunna | pachi garnu hunna
they, these H garnubhaena garnu hunna | pachi garnu hunna
yahihartii
they, those H garnubhaena garnu hunna | pachi garnu hunna
uhaharii/vahahari
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5.5.3—Irregular Simple Tenses for ‘hunu’—Affirmative

The verb ‘hunu’— ‘o0 be’ has two forms in the present. One is used
with an adjective or a location; the other for defining.

1. Definitive:-
ma agrej hii—I am an English (person).
2. Variable (with an adjective or location):-
ma yaha chu—I am here.

Section 5.3.2 provides more detail and work examples in the present.

The verb ‘hunu’— ‘fo be’ has two forms in the habitual past. One
describes a situation (or condition). The other reports a development
in which the subject happened or became something.

1. A situation existed
ma bisanco thié—I was ill
ma yaha thid—I was here.
2. A change or development happened
ma bisanco bhaé—I became ill.
ma Siksak bhaé—I became a teacher

Sections 5.2.6-5.2.9 provide more detail and worked examples using
the past tense.

The verb endings tabled below for the verb ‘hunu’—in the Present
tense when used with an adjective or a location—provide most of the
endings for all other verbs in the present tense, as for ‘garnu’ above.
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Simple Tenses (Affirmative) for ‘hunu’—to be

Person Past Present Future
Devel- with
opment | for location or
| Situation| defining | adjective | (bholi yaha ...)
| ma bhag | thié hi | chu (..) hunechu
you L ta bhais" | thiis® hos" | chas (..) hunechas
you M timi bhayo | thiyd ho | chd (..) hunechd
he, she LN @ | bhayo | thiyo (m) ho | cha (..) hunecha
bhai | thit (f)
he, she LF i | bhayo | thiyo (m) ho | cha (..) hunecha
bhai | thit (f)
he, she MN yini | bhae | thie (m) hun® | chan (..) hunechan’
bhain’ | thiin (f)
he, she MF bhae | thie (m) hun® | chan (..) hunechan®
uni/ tini] bhain” | thiin (f)
this, itN  yo | bhayo | thiyo (m) ho | cha (..) hunecha
bhai | thii (f)
that,itF  tyo | bhayo | thiyo (m) ho | cha (..) hunecha
bhai | thii (f)
you H tapail |hunubhayo | hunu huncha (..) hunuhuncha
hunuhunthiyo
he, she HN  yaha hunubhayo | hunu huncha (..) hunuhuncha
hunuhunthiyo
he, she HF hunubhayo | hunu huncha (..) hunuhuncha
uhi / vahal hunuhunthiyo
we  hamiharii | bhayo | thiyd hd | chéd (..) hunechd
you M timiharii | bhay0 | thiyd hd | chd (..) hunechd
they LN  y1 bhae | thie (m) | hun® | chan (..) hunechan®
bhain’ | thiin (f)
they LF ti bhae | thie (m) hun® | chan (..) hunechan®
bhain’ | thiin (f)
they, these MN bhae | thie (m) hun® | chan (..) hunechan®
yinthari| bhain’ | thiin (f)
they, those MF bhae | thie (m) hun® | chan’ (..) hunechan®
untharii/tinthard| bhain’ | thiin (f)
they, these N y1 | bhae | thie (m) hun® | chan’ (..) hunechan®
bhain" | thiin (f)
they, those F 1 bhae | thie (m) hun® | chan’ (..) hunechan®

bhain" | thiin (f)
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you H tapathara hunubhayo | hunu huncha (..) hunuhuncha
hunuhunthiyo

they, these H hunubhayo | hunu huncha (..) hunuhuncha
yahahari hunuhunthiyo

they, those H hunubhayo | hunu huncha (..) hunuhuncha
uhiharii/vahaharii hunuhunthiyo

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.5.4—1Irregular Simple Tenses for ‘hunu’—Negative

The verb ‘hunu’— ‘70 be’'—has two forms in the present. One is used
for defining; the other is used with an adjective or a location.

1. Definitive:-
ma agrej hoina
—I am not an English (person)
2. Variable (with an adjective or location):-
ma yaha chéna
—1I am not here

Alternative forms chéna and hoind are found, as at Luke 18:11—
perhaps when the speaker rightly or wrongly speaks from a superior
status.

The verb ‘hunu’—‘fo be’ has two forms in the habitual past. One
describes a situation (or condition). The other reports a development
in which the subject happened or became something.

1. A situation existed
ma bisanco thiina—I was not ill
ma yaha thiini—I was not here.
2. A change or development happened
ma bisanco bhaina—I became ill.
ma Siksak bhaina—I became a teacher

Section 5.3.2 provides more detail and work examples in the present.
Sections 5.2.6-5.2.9 provide more detail and worked examples using
the past tense.
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These endings for the verb ‘hunu’—when used in the Present tense
with an adjective or a location—provide the key for most of the
endings of all other verbs in the present tense, as for ‘garnu’ above.

Simple Tenses (Negative) for ‘hunu’—to be

bhaina | thiina (f)

Person Past Present Future
with

Dev- for location or
elopment | Situation |defining | adjective| (bholi yaha ...)
| ma bhaind | thiind hoina | chéna (..) hunechéna
you L ta bhainas” | thiinas hoinas™ | chénas™ |(..) hunechénas’
you M timi bhaend | thiend hoind | chénd (..) hunechénd
he, she LN @ | bhaena|thiena (m) hoina | chéna (..) hunechéna

bhaina | thiina (f)

he, she LF @ | bbaena |thiena (m) hoina | chéna (..) hunechéna

he, she MN  yint

bhaenan’| thienan™ (m)
bhainan’| thiinan® (f)

hoinan | chénan®

(..) hunechénan®

he, she MF bhaenan’| thienan™ (m)| hoinan’ | chénan” |(..) hunechénan
uni / tini bhainan’| thiinan” (f)
this, it N yo | bhaena | thiena (m) hoina | chéna (..) hunechéna
bhaina | thiina (f)
that, it F tyo | bhaena | thiena (m) hoina | chéna (..) hunechéna
bhaina | thiina (f)

you H tapal |hunubhaena | hunu hunna (..) hunu hunna
hunuhunnathiyo

he, she HN  yaha hunubhaena | hunu hunna (..) hunu hunna
hunuhunnathiyo

he, she HF hunubhaena | hunu hunna (..) hunu hunna
uhi / vaha hunuhunnathiyo

we  hamihara bhaend | thiend hoind | chénd (..) hunechénd

you M timihara bhaend | thiend hoind | chénd (..) hunechénd

they LN yi bhaenan’| thienan® | hoinan™ | chénan™ |(..) hunechénan’

they LF t1 | bhaenan’|thienan” | hoinan” | chénan” |(..) hunechénan’

they, these MN bhaenan’| thienan® | hoinan™ | chénan™ |(..) hunechénan’

yinthari
they, those MF bhaenan’| thienan® | hoinan™ | chénan™ |(..) hunechénan’
untharii/tinthari|
they, these N y1 | bhaenan’|thienan™ | hoinan” | chénan® |(..) hunechénan
they, those F 1 | bhaenan’|thienan® | hoinan’ | chénan |(..) hunechénan
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you H tapathara hunubhaena | hunu hunna (..) hunu hunna
hunuhunnathiyo

they, these H hunubhaena | hunu hunna (..) hunu hunna
yahahari hunuhunnathiyo

they, those H hunubhaena | hunu hunna (..) hunu hunna
uhiharii/vahaharii hunuhunnathiyo

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]
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5.6—Causative Verbs

The thought behind causative verbs is like:-
He causes us to see = He shows us.

5.6.1—Base Verbs and Their Causative Verbs

Base: garnu—to do, make
Causative: garaunu—to cause to do or make

Base: sunnu—to hear
Causative: sunaunu—to tell; to cause to hear

Base: bujhnu—to understand
Causative: bujhaunu—to make understood

Base: calnu—to go, proceed
Causative: calaunu—to drive; to cause to go

Base: lagnu—to be applied / be felt
(feel, seem) / begin / use up
Causative: lagaunu—to apply; to put on

Base: siknu—to learn
Causative: sikaunu—to teach;
to cause to learn

Base: khanu—to eat
Causative: khuwaunu—to feed;
to cause to eat

Base: marnu—to die
Causative: marnu—to kill; to cause to die

5.6.2—Examples Using Causative Verbs

ma yo khabar sundé chu

—1 am listening to this news
ma yo khabar sunaundé chu
—I am making this news heard
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—1 am telling this news

ma satya sikdé chu

—1 am learning truth

ma satya sikaundé chu

—1 am causing the truth to be learned

—1 am teaching truth

saksthara satya sikaundé chan’

—[The] Witnesses are teaching truth.

yehova ra yesii yo kam garaunu huncha

—Jehovah and Jesus are causing this work
to be done.

5.6.3—Tasks—Use of Causative Verbs

5.6.3.1—Task 5.6.3.1

Translate using:-

Verbs list (5.1)

Present tense bases (5.2.1)

Present tense base nasalization rules (5.3.1)
Continuous Present insertion of ‘-dé’ (5.3.3)
Affirmative endings (5.5.1) and

Negative endings (5.5.2),:-

Causative verb use (5.6)

. garaunu ; kasle yo kam garayo ?

. sunaunu ;

. yesu ko sathihari susamacar sunaundéchan’
. sikaunu ;

. vahahari satya sikaunu huncha

. banaunu ; kasle yo banaunubhayo ?

OO WN P

Answers:-

1. to cause to be done; Who got this work done?
2. to cause to be heard

3. Jesus’ friends make the good news heard

4. to teach;

5. They (H) teach truth.

6. to form/make; Who made [ / formed] this?

5.6.3.2—Task 5.6.3.2
1. to drive [ / to cause to move];
2. He (L) does not drive
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3. to make understood;

4, The teacher made the matter understood
5. to apply; Jesus applied love

6. to show;

7. This book shows happiness

Answers:-

. calaunu

. @ calaundéna

. bujhaunu ;

. Siksak le yo kura bujhayo

. lagaunu; yesule prem lagaunu bhayo
. dekhaunu ;

. yo kitab ananda dekhauncha.

~NOoO ok~ WN

5.6.3.3—Task 5.6.3.3
Translate the answers at Tasks 5.6.3.1 and 5.6.3.2 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.7—Auxiliary Verbs
These are very useful tool, and they are also easy to use.
5.7.1—Aukxiliary Verb with a Noun

kam garnu—to work (to do work)
ma kam garchu— | work

madat garnu—to help (to make help)
ma madat gardé chu—I am helping

banda garnu—to close (to make closed)
yinthari pachi banda gardé chan
—They are closing later

Suru garnu—to start
hamihariile hijo $uru garyo
—\We started yesterday
vi§vas garnu—to believe (to do believing)

ma paramesvarama visvas gardé chu
—1I believe in God
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(See 9.7—*-ma’.)

ke tapal parame$varama vi§vas
garnuhuncha?
—Do you believe in God?

kosis garnu
—to try (to do trying; to make attempt)

ksama garnu
—to forgive (to do forgiving)

iccha garnu
—to want, desire; (to do desiring)

prasna garnu—to ask (to pose question)
javaph dinu—to answer (to give answer)

vyakhya garnu—to explain
(to make explanation)

man lagnu—one feels one wants to
(=a mind strikes)

[timilai] ke garnu man lagcha?
—What do [you] want to do?
(What do you feel like doing?)
kaha janu man lagcha?
—Where do [you] want to go?

man parnu: ‘man parcha’
—to be pleasing (=‘one’s heart falls’)
yo kitab man parcha
—[17 like this book (=This book is liked)
yo kitab man pardéna
—[1] do not like this book
yo kitab mané pardéna
—[1] do not like this book at all
yo kitab man parcha?
—Do [you] like this book?

© 2000-2019 Jaspell 86 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

yo kitab man parcha ki man
pardéna?
—Do [you] like this book or not?
malai yo Kitab man parcha
—I like this book
(=By me this book is liked: falling on me)
timilai yo kitab man pardéna?
—Do you not like this book?

57.11—Task5.7.1.1

Translate using:-

Verbs list (5.1)

Present tense bases (5.2.1)

Present tense base nasalization rules (5.3.1)
Continuous Present insertion of ‘-dé” (5.3.3)
Affirmative endings (5.5.1) and

Negative endings (5.5.2),:-

Auxiliary verbs with nouns (5.7.1)

. vi§vas garnu ;

. ke timi yo susamacar visvas garché ?

. prasna garnu ;

. tapatko prasna garnuhos’.

. javaph dinu;

. méle yo javaph dié.

. vyakhya garnu;

. ke timile yo kura vyakhya gary0 ?

O~NO OIS WN B

Answers:-
1. to believe [ ‘7o do faith’];

2. Do you (M) believe this good news?
3. to ask [to make question’];

4. Pose your (H) question, please!

5. to answer [ ‘to give answer’];

6. | answered thus /I gave this answer].
7. to explain;

8. Did you (M) explain this matter?

5.7.1.2—Task 5.7.1.2
Translate:-
1. Do you like this book?
[ ‘Does this book touch/strike?]
2. I didn’t start it.
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3. That man stopped work.
4. Try, please! (H)

Answers:-

1. ke yo kitab man lagcha?

2. méle tyo Suru garind.

3. tyo lognemanche le kam banda garyo.
4. ko$i$ garnuhos’ !

5.7.1.3—Task 5.7.1.3
Translate the answers at Tasks 5.7.1.1 and 5.7.1.2 into the other language.
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5.7.2—Auxiliary Verb with Another Verb

Note that the final ‘nu’ of the assisted verb gets changed to ‘na’.
cahanu—to want to
jana cahanu—to want to go
ma jana cahanchu—I want to go
sunna cahanu—to want to hear
uhi khabar sunna cahanuhuncha
—He wants to hear news

saknu—to be able to
sunna saknu—to be able to hear
ma sunna sakchu—I can hear
ke timi sunna sakcho?
—Can you hear?

5.7.2.1—Task 5.7.2.1

Translate using:-

Verbs list (5.1)

Present tense bases (5.2.1)

Present tense base nasalization rules (5.3.1)
Continuous Present insertion of ‘-dé” (5.3.3)
Affirmative endings (5.5.1) and

Negative endings (5.5.2),:-

Auxiliary verbs with another verb (5.7.2)

. sunnu; sunna cahanu;

. ma yo kura sunna cahanchu

. dekhnu; dekhna cahanu

. ke timi parames$var-ko kitab dekhna cahancho?
. janu; jana saknu;

. uni jana sakdénan'".

. madat garnu; madat garna saknu;

. ke tapal madat garna saknu hunna?

ONO O~ WN

Answers:-

1. to listen; to want to listen;

2. | wish to listen to this matter.

3. to see; to wish to see;

4. Do you (M) want to see God’s book?
5. 10 go; to be able to go;

6. He (M) cannot go.
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7. to help; to be able to help;
8. Are you (H) not able to help?

5.7.2.2—Task 5.7.2.2

Translate:-

1. You (M) can try to read!

2. He (H) wants to forgive.

3. That man (L) cannot stop working.
4. Have you (H) not been able to come?

Answers:-

1. timi padhnuko kosi$ garna sakcho!

2. vahi ksama garna cahanu huncha.

3. tyo lognemanche kam banda garna sakdéna.

4. Ke tapal auna saknubhaena?

5.7.2.3—Task 5.7.2.3
Translate the answers at Tasks 5.7.2.1 and 5.7.2.2 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]
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5.8—Compulsion and Prohibition
5.8.1—An Action Is Required or Is Not Required

In the affirmative these expressions say that some action must be done.
The negative form says that it is not necessary for the action to be
done. This is not like a prohibition described at 5.8.7, that says that
the action must not be done. Compare 5.9.3 about negative
imperatives.

5.8.1.1—*parcha’—*‘behoove’

To say ‘I must...” or ‘I have to...’, use the passive, impersonal idea,
‘it falls upon me to...” or ‘it befalls me to...” or ‘it behooves me to...’.
‘It falls’ is ‘parcha’.

If the action verb is written its normal form, like ‘sunnu’, then
‘parcha’ is connected to it.
sunnuparcha—Ilistening is required

If the action verb is written its emphatic form, like ‘sunné’, then
‘parcha’ is not connected to it.

sunné parcha—Ilistening is very necessary

5.8.1.2—F...-ne cha>—‘to be to ...’

You can say that an action ‘is to be done’.

ma tyahi janechu.

—lamto [/ | must] go there.

timthariile jannecho.

—YOU (M) will have to know.
(Zechariah 6:15)

tyas-pachi yas yug-ko anta hunecha.

—After that the end of this era [ / system /
world] is to be. (Matthew 24:14)

tin-le us-1ai niyukta garnechan’.

—He will [be sure to] appoint him.
(Matthew 24:47)
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5.8.2—Past, Present, Affirmative, Negative

Express the presence or absence of compulsion in the present using:-
‘has to / have to’—*‘parcha’
‘do [/does] not have to’—*‘pardéna’
Or, for the past, use:-
‘had to’—*‘paryo’
‘did not have to’—*‘parena’

5.8.3—Intransitive (without an object)

janu parcha

—One must go [/Going must happen]
ma januparcha

—I must go

ma(lai) januparcha

—I must go (‘1ar’ can be added)

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.8.4—Transitive with an impersonal object

kam is used here as an impersonal object.
kam garnuparcha
—Work must be done
[ / Working must happen]
—One must go, I must work; We...
méle kam garnuparcha
—I must do work
[ / Work must be done by me]
The object, ‘kam’, is unchanged.
The compelled person ‘1’ changes.
So, ‘ma’ becomes ‘méle’
— ‘I’ becomes ‘by me’.

5.8.5—Transitive with a personal object

‘tinthard’ is a personal object
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lyaunuparcha
—[Bringing must happen]

méle tintharilai lyaunuparcha
—I1 must bring them [ / those people]
The object ‘tintharii’ needs ‘lat’.
5.8.6—Examples of Compulsion and Non-Requirement
5.8.6.1—Basic Examples

bhannuparcha
—Telling must happen

bhannu pardéna
—Telling is not required

tapaile uttar bhannu pardéna
—You do not have to say the answer

garnu paryo—Doing was required

méle kam garnu paryo
—I had to do work
[ / Working by me was required]
lyaunu paryo
—Bringing was required
lyaunu parena
—Bringing was not required

timile kitab lyaunu parena
—You did not have to bring the book
5.8.6.2—Detailed Examples

ti vacan sadhé samajhnuparcha.
—You must always keep in mind those
words. (Acts 20:35)

kam-jor-haralat madat garnuparcha.
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—It is necessary to help the weak ones.
(Acts 20:35)

hamile parames$var-ko ajiia manné
parcha.
—We must obey God’s commandments.
(Acts 5:29)

hamile uhako upasana garnuparcha.
—We must worship him. (John 4:23)

timihariile pani ksama garnuparcha.
—YOU (M) also must forgive.
(Colossians 3:13)

timtharile yahova timtharaka
paramesvar-ko upasana
garnuparcha.
—YOU (M) must worship Jehovah
YOUR God. (Matthew 4:10)

uhilai matra pavitra seva
cadaunuparcha.
—To him alone YOU (M) must render
sacred service. (Matthew 4:10)

patnile pani aphno patiko gahiro adar
garnuparcha.
—Wives also should have deep respect
for their husbands. (Ephesians 5:23)

timtharai pavitra huné parcha.
—YOU (M) must indeed be holy.
(1 Peter 1:16)

méle paramesvar-Kko rajyako susamacar
sunaunuparcha.
—I must declare the good news of the
Kingdom of God. (Luke 4:43)

harek manis sunnalal tayar hunuparcha.
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—Everyone must be quick to listen.
(James 1:19)

Tasks—Compulsion and Non-Requirement

5.8.6.3—Task 5.8.6.3
Translate the basic examples at 5.8.6.1 from Nepali to English.

5.8.6.4—Task 5.8.6.4
Translate the basic examples at 5.8.6.1 from English to Nepali.

5.8.6.5—Task 5.8.6.5
Translate the detailed examples at 5.8.6.2 from Nepali to English.

5.8.6.6—Task 5.8.6.6
Translate the detailed examples at 5.8.6.2 from English to Nepali.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.8.7—Prohibition

These expressions say that some action must not be done. The action
is not just unnecessary. (See 5.8.1.)
You can say either:-

5.8.7.1— ‘This action is forbidden.’ or,

5.8.7.2— ‘Do not do this action.’

5.8.7.1—nisedha—forbidden.

Note that the forbidden verb has its ending changed from ‘-nu’ to ‘-na’

bolna nisedha cha

—Talking is forbidden

yasma jana nisedha cha

—Going in here is forbidden. No entry.

malai tyasma jana nisedha cha

—Going in there is forbidden to me.

pavitra saktile tintharilai tyo garna
nisedha gariyeko cha.

—The holy spirit has forbidden them from

doing that.
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5.8.7.2—*‘Do not...’ for ‘You mustn’t...’

The requirement, “You must not ...” is often as a command, “Do
not...”

Insert na- in front of the infinitive or affirmative.

[timThariile] tyo nagarnu.
—[YOU] must not do that.

[By YOU not to do that]
[timThariile] tyasko phal nakhanu.
—[YOU] Do not eat its fruit!
timthara parames$varle najanu

bhannubhaeko thaiima gaend.
—YOQU did not enter a place God had
forbidden.

[YOU did not go into a place where

God had told you not to go.]

Further details about negative imperatives are provided at 5.9.3 along
with more examples and tasks.

5.8.8—Reported Requirements

A quoted or reported requirement is often expressed in the general
sense of ‘doing the action’ or ‘to do the action’, as in the dictionary
reference form of the verb. Hence:-
‘prem garnu’—YOU must love’
timtharulai aphno chimekilat prem
garnu. (Matthew 5:44)
—YQOU (M) must love YOUR neighbour.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.9—Imperatives, Positive and Negative

Our focus here will mainly be on the middle (M) and high (H) levels
of honour or politeness for the second person (you). There also exist
a lower and a higher level of imperative. One can also construct
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imperatives in effect for first (I, we) and third (he, she it). For
example, “Let us ... "—(See 5.9.2), or “Let them ... "—(See 5.9.1.3).

5.9.1—Positive Imperatives
5.9.1.1—For tapai, add —hos’

garnu+hos’ = garnuhos’
—Do, if you would!; Do, please!
Please be so kind as to do!
aunuhos’
—Come, please!
Please be so kind as to come!
padh nuhos’
—Read, please!
Do be so kind as to read!
linuhos
—Take, please!
Please be kind enough to take!

5.9.1.2—timi

Use the present tense base that was shown at 5.2.1, making the
adjustments described below, depending on how the base ends.

(a) The base ends in a consonant
Add ‘a’ to the present tense base.
gar+a = gara—Do!
padh+a = padha—Read!
dekh+a = dekha—Look!
sun+a = suna—Listen!
lekh+a = lekha—\Write!

(b) The base ends in a single vowel.
(i) Regular present tense bases
Add ‘@’ to the present tense base.
jata = jaa—Go!
khau—Eat!
dekhia—Be seen!

© 2000-2019 Jaspell 97 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

(ii) Irregular present tense bases
Use these special forms.
ho+ia = hoi—Be! (for hunu)
de+i = dea—Give! (for dinu)
le+i = leai—Give! (for linu)
dho+ii = dhoa—Wash! (for dhunu)

(c) The base ends in a double vowel
(i) Drop the second of these vowels.
(if) Add ‘@’.
aunu > au >

(au-u=a)>

(a+u = au)—Come!
lyaunu > lyau >
(Iyau - u = lya) >

(lya+u = lyau)—Bring!
calaa—Drive! (for calaunu)
sikaa—Teach! (for sikaunu)

5.9.1.3—Third Person, he, she, it

Urging for him, her, or it to do something is expressed in English by
“Let ...!” For example, “Let him go!/” “Let peace come!” “Let the
sun shine!” “Let your name be sanctified!”

(i) Singular
Use the present tense base and add ‘-0s™’. Or, add ‘~yo0s™” after ‘i’ to
the modified verb base.
(@) Him
us-le unihariilai bolaos'.
—Let him call them. (James 5:14)
us-le pariSram garos’.
—Let him do hard work.
(Ephesians 4:28)
(b) Her
i avivahit basos’.
—Let her remain unmarried.
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(1 Corinthians 7:11)
(o) It

tapaiko rajya aos’

—Let your kingdom come.

tapatko nam pavitra pariyos’

—Let your name be[come] viewed as
holy.

tapaiko iccha pura hos'.

—Let your will be complete [ / done].

(it) Plural
Use the present tense base and add ‘-uin .
... houn"—Let them be(-come) ...

tinthara (timthariko ... acaran dekhera)
lajjit hotin".
—Let them (having seen YOUR conduct)
be ashamed. (1 Peter 3:16)
yasto manis-hari le vivah garun".
—Let them marry. (1 Corinthians 7:36)
tintharule us-ko lagi prarthna garideun'...
—Let them pray over him... ...
ra yahova paramesvar-ko nam-ma
tel ghasideun’.

—and in the name of Jehovah God let
them pour oil on him. (James 5:14)
yahova parames$var-le né tapai ra mabic

insaph garideun’.
—NMay Jehovah judge between me and you.
(Genesis 16:5)

Tasks—Imperatives

5.9.1.4—Task 5.9.1.4

Translate:-

1. jaa, tim1 pani tyasé gara. (Luke 10:37)
2. au! ani hera. (Revelation 6:5)

3. samajh calaa! (Jeremiah 9:7)

© 2000-2019 Jaspell 99
(Jasper Burford and Ellen Burford)

26 May, 2019



Fast Nepali—Language Use and Structure

. sitéma deo. (Matthew 10:8)
. canakho tara sudho hoo. (Matthew 10:16)
. $anti pharkiaos'. (Matthew 10:13)
. uhile timihariilai ksama garide@n’.
(2 Chronicles 30:18)

~N o o1 b~

Answers:-

. Go, you (M) do likewise! [ / do also like that!]
. Come! And look! (M)

. Behave with [ / Apply] understanding! (M)

. Give freely. (M)

. Be cautious yet innocent [ / gentle].

. Let peace return.

. May He (H) forgive YOU (M).

~NOoO o~ WN

5.9.1.5—Task 5.9.1.5

Translate:-

1. Eat to the full! (James 2:16)

2. Hold authority over them! (M) (Luke 19:7)

3. Come on out! (M) (John 11:43)

4. Make the sick ones (M) well. (Matthew 10:8)
5. Let peace be upon them (M) (Matthew 10 :13)

Answers:-

1. pet bhari khai.

2. yin-mathi akhtiyar calau.
3. bahir au!

4. biramiharilai niko para.
5. $§anti tinthariimathi rahos’.

5.9.1.6—Task 5.9.1.6
Translate the answers at Tasks 5.9.1.4-5 into the other language.

5.9.2—*“Letus...!”

To construct the exhortation: ‘Let us do something!’ you can say
‘Come, we do something!’ This simply requires the use of “ao,”—

“Come,” followed by a statement in the habitual present tense.—See
5.3.1.

a0, hamihari jao.—Let’s go!

a0, hami dodo.—Let us run!

a0, hami aphno asa ghosna gariraho.
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—Let us keep on proclaiming our hope!
a0, hami basera kura garo.
—Come, let us sit and talk!

Tasks—*‘Let us...’

5.9.2.1—Task 5.9.2.1

Translate:-

. a0, hami khust hob. (Revelation 19:7)
. 30, hami dekhd.

. 30, hami kosi$ gard.

. 30, ham yo kitab padhd.

. 30, hami sabhama jao.

OB WN -

Answers:-

1. Let us be joyful.

2. Let us see.

3. Let us try.

4, Let us read this book.

5. Let us go to the meeting.

5.9.2.2—Task 5.9.2.2

Translate:-

1. Let us go.

2. Let us do [some] work.

3. Let us wait here.

4. Let us talk.

5. Let us build a city. (Genesis 11:4)

Answers:-

. @0, hami jad.

. @0, hami kam gar9.

. a0, hami yaha parkhd.

. 30, hami kura gard.

. 30, hami euta sahar banad.

OB wWwN -

5.9.2.3—Task 5.9.2.3
Translate the answers at Tasks 5.9.2.1 and 5.9.2.2 into the other language.
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5.9.3—Negative Imperatives

Attach ‘na-’ in front of the positive imperative. Alternatively, use a
simple verb to say the action is prohibited—‘nisedha’. (See 5.8.7.)

nagarnuhos —Don ’t, please!

naaunuhos’—Do not come, please!

napadh nuhos’—Do not read, please!

nalinuhos"—Do not take, please!

nagara—Do not!
napadha—Do not read!
nadekha—Don 't [00k!
nasuna—>Don 't listen!
nalekha—Do not write!

najaia—Do not go!
nakhaa—Do not eat!
nadekhiii—Don 't be seen!
nahoii—Don 't be!
nadea—Do not give!
nalei—Don 't take!
nadhou—Don 't wash!

naai—Do not come!
nalyaa—Do not bring!
nacalai—Don 't drive!
nasikaa—Do not teach!

Tasks—*Do not...’

59.3.1—Task 5.9.3.1
Translate

. hagara; nasuna

. bholi najaii; naden
. nadekhiii; nadhou
. nalekha; naau

. nagarnuhos

. nalinuhos’

OO WN B
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ANSwers:-

1.
2.
S
4.
&
6.

Don’t do, don’t listen.

Don’t go tomorrow; don't give.
Don’t be seen; don’t wash.
Don 't write; don’t come
Please, don’t do.

Do not take, please.

5.9.3.2—Task 5.9.3.2
Translate:-

1.
2.
&)
4.

Don't look;

Don't eat; don’t take.
Kindly do not come here.
Do not read now, please.

ANswers:-

A WN -

. nadekha;

. nakhau; nalea

. yaha naaunuhos’

. ahile napadh ' nuhos’

5.9.3.3—Task 5.9.3.3
Translate

OO0, WN B

A
1
2
3.
4
5
6

. cintit nahoo. (Philippians 4:6)

. badala naleo. (Romans 12:19)

. ti kuraharadekhi nadarai. (Revelation 2:10)
. unthariiko ilakama najaa. (Matthew 10:6)

. habahakio. (1 Corinthians 6:9)

. nalinuhos’

NSWers: -
. Do not be anxious..
. Do not get your own back. [ / not take revenge.]

Do not [you (M)] be afraid of these things.

. Don 't go into their (M) locality.
. Do not be misled.
. Do not take, please.

5.9.3.4—Task 5.9.3.4
Translate:-

1.
2.
3.
4,

Do not love the world. (1 John 2:15)

Don 't lie to one another. (Colossians 3:19)

Do not be amazed at this. (John 5:28)

Do not rely [ / not place your reliance] on your
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own understanding. (Proverbs 3:5)

Answers:-

1. s@sar-lai prem nagara.

2. ek-arkalai nadhata.

3. yas-ma acamma namana.

4. aphné buddhima bhar napara.

5.9.35
Translate the answers at Tasks 5.9.3.1 and 5.9.3.4 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]
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5.10—Future Tense—Tentativeness in a Probable Form

At 5.4 above we learned two simple ways for expressing future
actions, and they are best suited to definite circumstances. However,
if you want to include a level of uncertainty, use the Probable Future
Tense, as explained here.

Except for persons of high, honorific position (H), add the verb
endings listed at 5.10.2 to the verb base described at 5.10.1—gar (do),
hu (be), jan (go), etc. Modify the affirmative to form the negative.
(5.10.3)

For persons of high, honorific position (H) the verb endings at 5.10.2
show you use the infinitive or dictionary form and add ‘hola’—
‘perhaps’.

5.10.1—Verb Bases for the Probable Future Tense

The base is formed initially, as described at 5.10.1.1-6. Rules are
applied in subsequent paragraphs depend on how the simple base ends.

5.10.1.1—Simple Base Formation

Drop ‘-nu’ from the dictionary form.
lekhnu—to write : lekhnu — nu = lekh-
khanu—to eat : khanu — nu = kha-
janu—to0 go : janu — nu = ja-
dekhnu—to see : dekhnu — nu = dekh-

5.10.1.2—Ends in a consonant or -a

Use the simple base. (5.10.1.1.)
Add the verb endings tabulated in 5.10.2.
lekhnu—to write : lekh + dla = lekhiila
ma lekhiila—I "/l probably write
khanu—to eat : kha + 6la = khaéla
timi khaodla—you (M) might eat
januto go:ja+lan’ = jalan’
uni najalan® /
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(uni jandénan® hola)
—he might not be going

dekhnu to see : dekh + 613 = dekhdla
hami dekhdla—we Il see probably

5.10.1.3—Verb base ends in ‘i’ except:-
linu—to take and dinu—to give

Insert -e- between the base (5.10.1.1) and the verb endings tabulated

in5.10.2.
dekhinu to be seen
timthara dekhiedla—YOU may be seen
tarsinu to be frightened
uni natarsielan
—He might not be frightened

5.10.1.4—Ilinu—to take and dinu—to give

(i) First Person ma—I and hami—we.

The bases are li- and di- for the first person.

linu > li-

li +ula = litla

ma liila—I '/l probably take

li + 6la = lidla

hamiharii lidla—We should be taking
(i) Other Persons not ma—I or hami—we
The bases for all others are le- and de-.
linu > le-

le +1a=lela

it lela—He (L) will probably take

le + 6la = ledla

timihara le6la—YOQOU (M) expect to take
(iii) Examples
unthari lelan™—They may take
ma ditla—I will probably give
hami diéla—We I probably give
timthara dedla—YOU may give
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5.10.1.5—The verb hunu to be

(@) ma—I.
The base for ma—I is hu-.
ma hiila—I will probably be
(b) All persons except ma—I
The base for singular and plural is ho-.
hami hodla—we expect to be
timi hodla—you will probably be
unt holan'—he (M) might be

sayad talai keht phaida hola.
—Perhaps there may be some
benefit to you (L). (Isaiah 47:12)

5.10.1.6—Base ends in a double vowel

(@) ma (1) and hami [/hamihara] (we)
(i) The base for the First Person:-
Drop the last vowel off the simple base.
aunu > au > a-
lyaunu > lyau > lya-
calaunu > calau > cala-
(i) Verb endings for the first person:-
The verb endings from 5.10.2 are:-
ma ...-iila and hamiharii ...-0la
(iii) Examples:-
aunu—ito come
ma aiila—I will probably come
hamihari aéla—we will come perhaps
lyaunu—to bring
ma lyaiila—[I think] 1’// probably bring
hamihari lyadla—we might bring
calaunu—to drive
hami caladla—we might drive
ma calaiila—I might drive
(b) Other persons, not the First Person
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(i) The base for other than the First Person:-
Use the simple base as in 5.10.1.1.
aunu > au > au-
lyaunu > lyau > lyau-
calaunu > calau > calau-
(it) Just add the verb endings listed at 5.10.2.
(iii) Examples:-
aunu—to come
unt aulan™—he (M) will probably come
timthara audla
—YOU (M) will come perhaps
lyaunu—to bring
@ lyaula—{[I think] he (L) may bring
timihara lyaudla—YOU might bring
calaunu—to drive
tim1 calauéla—you (M) might drive
uni calaulan™—he (M) might drive
uni nacalaulin’
—she (M) might not drive

sayad manis-haria tadekhi daraulan!
—Perhaps people may become in fear of
you (L). (Isaiah 47:12)

5.10.2—Future Probable Tense Endings

Probable Future Tense
for ‘garnu’—to do, to make
Affirmative Negative

I ma gariila gardina hola
you L ta garlas® gardinas” hola
you M timi  garéla gardénd hola

he LN&LF garla gardéna hola
she LN & LF @ garli  gardéna hola
he yini/ uni/ tini garlan® gardénan’ hola
she yini/ uni/ tin1 garlin® gardénan’ hola
this/that/it M yo/tyo garla  gardéna hola
this/that/it F yo/tyo garli  gardéna hola
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YyouH tapal garnu garnu

hola  hunnahola
he, she yaha
he, she uha /vaha -"- -"-
we  hamihara garbla gardénd hola
YOU M timihara garéla gardénd hola
they L yi/ti garlan’ gardénan’ hola
they untharii  garlan’ gardénan” hola
these  yinthara garlan’ gardénan” hola
those tinthari garlan’ gardénan’ hola
they, these N yi garlan’ gardénan’ hola
they, those F  t1  garlan’ gardénan” hola
YOU H tapatharai garnu garnu

hola  hunna hola
they H uhdhara -"- -"-
these H yahahara -"- -"-
those H vahahara -"- -"-

* See 5.10.3 about the negative, or 5.10.1 about forming verb bases.

5.10.3—Future Tense—Probable Form—Negative

For the negative, either:-
(1) Append hola (maybe) to the present habitual tense that was
shown at 5.3.

ma gardina + hola = ma gardina hola
or:-
(2) Insert na (not) in front of the probable affirmative that was shown
at5.10.2.

na + garlila > ma nagariila

5.10.4—Tasks—Future Tense—Probable Form

5.10.4.1—Task 5.10.4.1

Translate:-

1. ma lekhiila

2. tim1 khaola

3. uni najalan’ / (uni jandénan® hola)
4. hami dekhdla

5. timthara dekhieola
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6. uni natarsielan’
7. hami diola

Answers:-

1. 1 will probably write.

2. You (M) might eat.

3. He (M) might not be going.
4. We will see probably.

5. YOU (M) may be seen

6. He might not be frightened.
7. We'll probably give

5.10.4.2—Task 5.10.4.2
Translate:-

1. I’ll probably take.

2. We should be taking.

3. He (L) will probably take.
4. YOU (M) expect to take.
5. They may take.

6. 1 will probably give.
7.YOU (M) may give

Answers:-

. ma litla

. hamiharii lidla
.ulela

. timihari leola
. unihari lelan
. ma diula

. timihara deola

~NOoO Ok, WN B

5.10.4.3—Task 5.10.4.3
Translate:-

. ma hiila

. hami hodla

. sayad talat kehi phaida hola.
. hamihari lyadla

. hami caladla

. uni aulan’

OO0, WN -

Answers:-

1. I will probably be.

2. We expect to be.

3. Perhaps there may be some benefit to you (L).
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4. We might bring.
5. We might drive.
6. He (M) will probably come

5.10.4.4—Task 5.10.4.4
Translate:-

1. You (M) will probably be.

2. He (M) might be.

3. 1 will probably come.

4. We will come perhaps.

5. [I expect/ I’ll probably bring.
6. | might drive.

Answers:-

. tim1 hoola

. uni holan’

. ma aiula

. hamihara adla
. ma lyaiila

. ma calaiila

OO WN B

5.10.4.5—Task 5.10.4.5
Translate:-

1. timitharu auola

2. timihari lyaudla

3. uni calaulan’

4, uni nacalaulin®

Answers:-

1. YOU (M) will come perhaps.
2. YOU(M) might bring.

3. He (M) might drive

4. She (M) might not drive.

5.10.4.6—Task 5.10.4.6
Translate:-

1. [ think] he (L) may bring.
2. You (M) might drive.

3. Perhaps people may be in fear of you (L).

Answers:-

1. @t lyaula

2. timi calaudla

3. sayad manis-hara tadekhi daraulan’!
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5.10.4.7
Translate the answers at Tasks 5.10.4.1 to 5.10.4.6 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.11—Passive Verbs
5.11.1—Their Purpose and Pattern

5.11.1.1—Active and Passive Voices

Actions are reported in a grammatical voice—either in the active voice
or in the passive voice. Most of the verb used until now have been in
the active voice.

5.11.1.2—Active Voice Grammar

This places the grammatical subject of the verb as the doer or causer
of the effect of the action described by the verb. The receiver of the
action is therefore the direct object.

5.11.1.3—FPassive Voice Grammar
In the passive voice the subject of the verb speaks from the point of
view of the receiver of the action, the one affected by it. (This party
would be the direct object in an active-voice sentence).
(1) English Grammar
Passive-voice verbs are constructed with an auxiliary form of ‘to be’
and a past participle—such as ‘were seen’. The agent, a person or
thing causing the effect of the action, can be included in a prepositional
phrase—such as ‘by the boy’.
(ii) Nepali Grammar
In many cases Nepali has a ready-made Passive-voice verb—such as:-
dekhinu—to be seen
o dekhiyo—He was seen.
tyo kitab dekhindé cha
—That book is being seen
cininu—to be known
@ aphno vyavahar-baté cinincha
—He is known by [ / from] his actions.
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Others are constructed with an auxiliary form of ‘to be’ and another
word for the detail. For example:-

i khasera ghaite bhae.

—He fell and was injured.

tyas-lat dekhera ma ascaryacakit bhaé.

—On seeing her | was amazed.

paramesvar duhkht hunubhayo.

—God was saddened.

ke bhannubhaeko cha.

—what was spoken.

5.11.1.4—Details Lost in Translation
Sometimes it makes little difference whether the event is reported
somehow in the active voice or the passive voice:-

He was seated.

He sat down.

However in some cases, the truth as well as the power of a passive
statement can be lost with insufficient detail in the active voice:-

He was raised up on the third day.

He rose on the third day.

This could be misleading—if the reader wrongly assumes that ‘He’
was not completely dead before the third day, or that ‘He’ was part
of some sort of a greater combined entity.

Instead, it would be better to insert detail from contextual
information and say:-
God raised him on the third day.

5.11.2—FExample of dekhinu—be seen

(dekhnu—to see
ma tyo kitab dekhdé chu
—1 am seeing that book
dekhaunu—to cause to be seen (5.6)
ma tyo kitab dekhaundé chu
—I am showing that book)
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dekhinu—to be seen
tyo kitab dekhindé cha
—That book is being seen
méle tyo kitab dekhindé cha
—That book is being seen by me

tyo lognemanche bahirabata nepali
dekhincha
—That man from the outside is seen as
(/ appears / seems to be) Nepali
i Siksak ho ki jasto dekhincha
—He seems to be as if he’s a teacher
yaséma paramesvar-ko prem
dekhincha
—God’s love is seen particularly in this
yo ahile kasto dekhincha?
—How does it look to you now?
How is it seen by you now?
tyo rato dekhinthiyo
—It was seen as red.
It appeared red.

5.11.3—Examples of Other Passive Verbs

(garnu—to do
garaunu—to cause to do)
garinu—to be done
asa garincha
—Hope is being placed
(janu—to know
janaunu—to cause to know)
janinu—to be known
susamacar janincha
—Good news is being made known.

(sunnu—to hear / listen
sunaunu—to cause to hear)
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suninu—to be heard
iihako sdvad sunincha
—His message is [being] heard.

(bolnu—to speak
bolaunu—to call / invite / cause to be said)
bolinu—to be spoken

yaha satya bolincha

—Here truth is spoken.

(pugnu—to reach / to arrive
pugaunu—to make reach)
puginu—to be made to arrive
visvas yo kura bolna pugincha
—TFaith leads to saying this [matter].

(tarsaunu—to frighten /to cause to fear)
tarsinu—to fear / to be frightened
tinthara tarsiyeko aunechan’
—They are to come trembling in fright.

5.11.4—Tasks—Passive Verbs

5.11.4.1—Task 5.11.4.1

Translate using:-
Passive verbs list (5.11.3)
Continuous Present insertion of ‘-dé’ (5.3.3)
Affirmative endings (5.5.1) and
Negative endings (5.5.2),:-

1. sunna; sunaunu; suninu

2. dekhnu; dekhaunu; dekhinu

3. bolnu; bolaunu; bolinu

4. jaunu; jannu

5. janaunu; janinu

Answers:-

1. to hear; to cause to hear; to be heard

2. to see; to show; to be seen

3. to speak; to cause to be spoken; to be spoken
4. to go; to know

5. to make known; to be made known
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5.11.4.2—Task 5.11.4.2

Translate:-

1. to [do] work; to cause work to be done
2. Hope is being placed

3. Joy is being heard.

4. This matter [ / talk] is being feared.

5. God’s love is seen there.

Answers:-

1. kam garnu; kam garaunu;

2. asa garindécha

3. ananda sunindé cha

4. yo kura tarsindé cha

5. parame$var-ko prem tyaha dekhincha

5.11.43—Task 5.11.4.3

Translate:-

1. pugnu; pugaunu; puginu

2. hami yo savad unthariilai pugaundé chu.
3. yo savad uniharilai pugindé cha.

4. nepali nepalma bolincha

5. tapaiko sabhama ke garincha?

Answers:-

1. to reach; to cause to reach; to be made to reach
2. We are making this message reach them.

3. This message is reaching them.

4. Nepali is spoken in Nepal.

5. What is done at your meeting?

5.11.4.4—Task 5.11.4.4

Translate:-

1. Who was seen in there?

2. You (M) were seen in there.

3. I was not seen there.

4. You (M) will probably be seen tomorrow.

Answers:-

1. tyasma ko dekhinthiyo?
2. tim1 tyasma dekhinthiy6
3. ma tyaha dekhinthiina
4. timi bholi dekhiedla
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5.11.45—Task 5.11.4.5
Translate the answers at Tasks 5.11.4.1-5.11.4.4 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.12—Present Perfect Tense
This tense describes what action was done or has been completed.

It employs two parts:-
(1) a perfect participle to describe:-
what was completed.
and:-

(2) an auxiliary verb to say:-
how the action has/was ended.

The sentence may also require ‘—le’—‘by’, if the verb is transitive,
implying an object was affected by the completed action of the doer.
(This was explained at 5.2.2.)

5.12.1—Perfect Participle —eko, -eki, -eka (-ed)

A perfect participle represents what action was completed. In English
such participles typically end in —ed, but in Nepali it is a form of —
eko:-
(1) —eko for masculine singular
unle* gareko chan’ he’s done
(2) —eki for feminine singular
unle* gareki chan® she has done
(3) —eka for plural
unthariile gareko chan" they 've done.
* uni + -le becomes unle—(See 9.3.)

For low (L) and medium (M) persons, a form of —eko is appended to
the Past Tense Base. This base is formed from the dictionary reference
verb using the rulesat 5.2.1. The Past Participle is formed by attaching
the ending —eko, -eki, or —eka.
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Reference Base Participle Meaning
garnu  gar- gareko  done

aunu a- aeko come
garaunu gara- garaeko caused to do
piunu  pi- pieko drunk

janu ga- gaeko gone
dhunu dho- dhoeko  washed
hunu bha- bhaeko been

uni taha gaeko chan’
—He (M) has gone there.

For honorific/high (H) forms —bhaeko is appended to the full —nu
form of the verb (e.g. janu). ‘bhaeko’ does not change for number or
gender.

uhi tahi janubhaeko cha

—He (H) has gone there.

5.12.2—Present Perfect Auxiliary Verb

An auxiliary verb states how the action has/was ended. In English this
auxiliary is typically has, but in Nepali it is taken from the present
tense of hunu to be affirmative (5.5.3) or negative (5.5.4) by gender
and number of the person or thing that acted.

A slight complication is the use of two forms of the auxiliary:-
(1) General Sense

Affirmative: ma ... chii

Negative:- ma ... chéna

(2) Identification, emphasis, confirmation, defining:-
Affirmative: ma ... hii
Negative:- ma ... hoina

Alternative forms chéna and hoinad are found, as at Luke 18:11—
perhaps when the speaker rightly or wrongly speaks from a superior
status.

These forms are:-
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Affirmative Negative
| ma chu chéna *
you L ta chas’ chénas’
you M tim1 cho chénd
he,she LN & LF @ cha chéna
he, she MN yini  chan’ chénan’
he, she MF uni/ tinichan' chénan’
this, that, it yo/tyo cha chéna
you H tapar  (...-nu (...-nu
bhacko)  bhaeko)
cha chéna
ml Sh_e yahzzl - -
he,she uha/vaha -"- -t
we  hamiharia  cho, chénd
YOUM timthara cho chéno
they LN & LF y1/t1 chan’ chénan’
they unthara chan’ chénan’
these  yinthara  chan’ chénan’
those  tinthara chan’ chénan’
they,these N y1  chan’ chénan’
they, those F i chan’ chénan’
YOUH tapatharii(...-nu-  (...-nu-
bhaeko)  bhaeko)
cha chéna

they H uhihari
these H yahahari

those H vahahara -"- v

* An alternative form chéna is found, as at Jeremiah 23:32—perhaps
when the speaker speaks from a superior status.
méle ajia dieko chéna.
—1I have not given the commandment.
swargako rajya najiké aeko cha.
—The Kindom of the heavens has come
very close. (Matthew 10:7)
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5.12.3—Definitive Auxiliary ‘hoina’

Sometimes a form of ‘hoina’ is used as the auxiliary verb. This
corresponds to a more definitive expression.

An alternative form hoina for the first person singular is found, as at
Jeremiah 23:32—perhaps when the speaker speaks from a respected

status.

Affirmative
| ma hii
you L ta hos’
you M tim1 ho
he,she LN & LF @ ho
he, she MN yini  hun’

he, she MF uni/ tinThun’
this, that, it yo/tyo ho

you H tapar  (...-nu
bhaeko)
ho
he, she yaha -
he,she uhd/vaha -"-
we hamihara ho,
YOUM timthara ho
they LN & LF yi/1 hun’
they unthara hun’
these  yinthara  hun’
those  tinthara hun’
they, these N y1  hun’
they, those F 1 hun®

YOUH tapaiharii(...-nu-
bhaeko)
ho

they H uhahari -

these H yahahara -"-

those H vahahara -"-

ma tyaskaran -le aeko hoina.

© 2000-2019 Jaspell
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Negative

hoina *
hoinas
hoind
hoina
hoinan
hoinan
hoina
(...-nu
bhaeko)
hoina

hoind

hoind

hoinan®
hoinan
hoinan®
hoinan
hoinan®
hoinan
(...-nu-
bhaeko)
hoina
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—1I have not come for that reason.
(John 8:42)
méle jhiit boleko hoini. (Romans 9:1)
—1I am not lying [ / have not lied]
méle yo kura bhaneko hoina.
(John 13:18)
—1 am not talking (I have not talked)
méle tintharilar pathaeko hoina.
—1 did not send them. (Jeremiah 23:32)

5.12.4—Examples of Present Perfect

ma aeko chu—I have come.

méle tyo kam gareko chu

—I have done that work.

timile yo khabar suneko ch6?

—Have you heard this news?

iile usko pani pieko chéna

—He (L) has not drunk his water.

unt bujhnu sakeki chénan’

—She has not been able to understand.

yo kitab dekhieko chéna

—This book has not been seen.

tapaile tyo bujhnubhaeko cha?

—Have you (H) understood that?

hamihariile hamro uttarko vyakhya
dieka cho—

—We have given the explanation of our
answer.

timthariile hamro sande$ padheka cho?

—Have YOU (all) read our message?

unihari Sikheka chénan’

—They have not learned.

tapathari aunubhaeko cha?

—Have YOU (H all) come?

uhiharii kaha janubhaeko cha?

—Where have they (H) gone?
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5.12.5—Tasks—Present Perfect

5.12.5.1—Task 5.12.5.1

Translate:-

. ma aeko chu

. ma suneko chéna

. timile kam gareko chénd.

. hamile timilal euta kitab dieko chd.

. tapaiko kam dekhieko chéna.

. paramesvar-le euta pratijiia bhannu bhaeko ho.
. timthariile hamro sande$ padheka ch6?

. iile usko pani pieko chéna

O~NOoO O, WN -

>

nswers:-
. I have come.

. I have not heard..

. You have not worked.

. We have given you (M) a book.

. Your (H) work has not been seen.

. God has given a promise.

. Have YOU (all) read our message?
. He (L) has not drunk his water.

O~NO OB WN B

5.12.5.2—Task 5.12.5.2

Translate:-

1. I have gone.

. You (M) have seen.

3. She (M) has not seen that.

4. You (H) have not told me his (H) name.
5. They have not learned.
6
7

N

. Have you (H) understood that?
. She has not been able to understand.

Answers:-

1. ma gaeko chu.

2. timi dekheko chénd.

3. unle tyo dekheko chénan’.

4, tapaile malat uhiko nam bhannu bhaeko hoina.
5. unihari Sikheka chénan’.

6. tapaile tyo bujhnubhaeko cha?

7. uni bujhnu sakeki chénan".

5.12.5.3
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Translate the answers at Tasks 5.12.5.1 and 5.12.5.2 into the other language.
[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.12.6—Cause-and-Effect with ‘X hunale’ (‘on X obtaining’)

This device can be used to simplify a ‘Cause-and-Effect’ structure. It
allows the causal present perfect verb to be replaced with hunale.

‘-le’ can be viewed as a conditional participle with the idea of ‘taking
this as happening’. based on ‘linu’— 7o take’. (See its use in
conditional sentences: ‘If X then Y'—11.1.2)

The verb describing the action that may have happened is like the
dictionary reference form, but with its ending ‘-nu’ changed to ‘-na’.
‘-le’ is appended to this:-

hunu > huna > hunale

hunale in a Present Perfect context implies:-
‘taking it that X has happened ...", or
‘[X] being the case, so ...", Or
ImrX .0

ma birami bhaeko hunale aunu
sakeko chéna
—1I have become ill and so have been
unable to come.

timi aeko hunale hamtharia kura
garnu sakché—
Literally:-
You have come, [being the case, so] we
can talk.
Meaning:-
Because you have come, we can talk.

iSvar yo kitab dinubhaeko hunale
yasma satya cha.
—God having given this book, in it is
truth. (Because God gave this book, in

it is truth.)
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hamilai y1 kura pratijiia gariyeko hunale
pavitra hod.
—Since these words have been made as
promises to us, let us be holy.
(2 Corinthians 7:1)

méle yo viSvas gareko hunale mero nyay
hiidé cha.
—Because | have placed this faith, | am
being judged. (Acts 23:6)

kas-le uhalai pahile dieko hunale uhale
pani dinuparne bhaeko cha?
—Who has first given to him, so that it
must be repaid to him? (Romans 11:35)

mero ke pani kam nahunale ma aju
aunu sakeko chu.
—With me having no work at all, | have
been able to come today.

5.13—Past Perfect Tense (or Pluperfect or Completed Past)

This tense describes what action had been done or had been completed.

Like the Present Perfect Tense (5.12) it employs two parts:-
(1) a perfect participle to describe what had been completed and
(2) an auxiliary verb to say how the action had been ended.

The sentence may also require —le ‘by’, if the verb is transitive,
implying an object was affected by the completed action of the doer.
(This was explained at 5.2.2.)

5.13.1—Past Perfect Auxiliary Verb

The construction of the past perfect tense is similar to the present
perfect tense, but the auxiliary verb is changed from its present form
to hunu ‘o be’ to its past form:-
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Affirmative
| ma thié
you L ta thiis’
you M tim1 thiyo
heL thiyo (m)
she M @ thit (f)
he yini/uni / tini thie (m)/

she yinT/uni/tin1 / thiin (f)
this/that/it L&M yo/tyo thiyo (m)
this/that/it L&M yo/tyo thi (f)

you H tapal (...-nu-
bhaeko)
thiyo
he/she H yaha/uhd/vaha - -
we  hamiharia thiyd
you M timtharia thiyo
theyL yi/fi
/ thiin (f)
they/these M yinthara/ - -
/unthari/tinthara - " -
they/these L&M y1 -t
they/those L&M 1 -
YOUH tapatharia (...-nu-
bhaeko)
thiyo

they/these/those yaha- -
-hari/uhahari/vahahara - -

Negative
thiina
thiinas’
thiend
thiena (m)
thiina (f)

thienan® (m)/
/ thiinan" (f)

thiena (m)
thiina (f)
(...-nu-
bhacko)
thiena
thiend
thiend

thie (m) / thienan' (m)/
/ thiinan™ (f)

(...-nu-
- bhaeko)
thiena

5.13.2—Examples of Past Perfect

ma aeko thié

—I had come

méle tyo kam gareko thi€
—I had done that work

timile yo khabar suneko thiyo?

—Had you heard this news?
iile usko pani pieko thiena
—He had not drunk his water
uni bujhnu sakeki thiinan®
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—She hadn 't been able to understand

yo kitab dekhieko thiena

—This book had not been seen

tapaile tyo bujhnubhaeko thiyo?

—Had you (H) understood that?

hamiharile hamro uttarko vyakhya
dieka thiyd

—We had given the explanation of our

answer.

timtharile hamro sande$ padheka
thiy6?

—Had YOU (all) read our message?

unthara Sikheka thienan®

—They had not learned

tapathari aunubhaeko thiena?

—Had YOU (H all) come?

uhiharii kaha janubhaeko thiyo?

—Where had they (H all) gone?

hamile timtharilat ajia dieka thiyd.

—We had given YOU (M) commandment.

5.13.3—Tasks—Past Perfect
5.13.3.1—Task 5.13.3.1

Translate:-

. ma aeko thié.

. ma suneko thiina.

. timile kam gareko thienod.

. hamile timilai euta kitab dieko thiy®.

. tapatko kam dekhieko thiena.

. paramesvar-le euta pratijiia bhannu bhaeko thiyo.
. timthariile hamro sande$ padheka thiy6?
. tile usko pani pieko thiena.

O~NO OIS WN B

Answers:-

1. | had come.

2. | had not heard..

3. You (M) had not worked.

4. We had given you (M) a book.

5. Your (H) work had not been seen.
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6. God had given a promise.
7. Had YOU (all) read our message?
8. He (L) had not drunk his water.

5.13.3.2—Task 5.13.3.2

Translate:-

. I had gone.

. You (M) had seen.

. She (M) had not seen that.

. You (H) had not told me his (H) name.
. They had not learned.

. Had you (H) understood that?

. She had not been able to understand.

~No ok, wWwN R

Answers:-
1. ma gaeko thié.

2. timi dekheko thiend.

3. unle tyo dekheko thienan’.

4. tapaile malat uhako nam bhannu bhaeko thiena.
5. unthari §ikheka thienan'.

6. tapaile tyo bujhnubhaeko thiyo?

7. uni bujhnu sakeki thiinan.

2.18.:8.8
Translate the answers at Tasks 5.13.3.1 and 5.13.3.2 into the other language.

[Go to List of Contents] [Start of Section 5—Verbs]

5.13.4—Cause-and-Effect with ‘X hunale’ (‘as X had obtained”)

This device can be used to simplify a ‘Cause-and-Effect’ structure.
It allows the causal past perfect verb to be replaced with hunale.

¢-le’ can be viewed as a conditional participle with the idea of ‘taking
this as happening . based on ‘linu’— ‘fo take’. (See its use in
conditional sentences: ‘If X then Y'—11.1.2)

The verb describing the action that may have happened is like the
dictionary reference form, but with its ending ‘-nu’ changed to ‘-na’.
‘-le’ is appended to this:-

hunu > huna > hunale

hunale in a past perfect context implies:-
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‘taking it that X had happened ...", or
‘[X] being the case, so ...", Or
ImX ..o

hunale here implies:-
— ‘with it being [that X had happened]’
‘[X] having been the case, so’

ma birami bhaeko hunale aunu
sakeko thiina
—I had become ill [having happened, so]
had been unable to come.

timI aeko hunale hamthari kura

garnu sakeko ché

Literally:-

—You had come, [being the case, so]
we could talk.

Meaning:-

—Because you had come, we have
been able to talk.

iSvar yo kitab dinubhaeko hunale yasma
satya thiyo.
—God had given this book, so in it
was truth.
Because God had given this book,
in it was truth.

hamilai y1 kura pratijiia gariyeko hunale
hami pavitra hunu caheka thiy®.
—Since these words had been made as
promises to us, we had wanted to
be holy.

méle yo viSvas gareko hunale mero nyay
hiidé thiyo.
—Because | had placed this faith, | was
being judged.

© 2000-2019 Jaspell 128 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

kas-le uhalai pahile dieko hunale uhale
pani dinuparne bhaeko thiyo?
—Who has first given to him, so that it
had to be repaid to him?

mero ke pani kam nahunale ma hijo
aunu sakeko thié.
—With me having no work at all, | had
been able to come yesterday.

5.13.5—Tasks—hunale

5.13.5.1—Task 5.13.5.1

Translate:-

1. uni bujheko hunale ramro kam garyo.

2. tini suneko nahunale naramro kam gareko cha.

3. timro $iksak yaha nahunale ma timilai dekhauna sakchu.
4. yo kura timilai padhieko hunale tyasmas satya ke ho?

Answers:-

1. As he (M) had understood, he did good work.

2. Since he (MF) had not listened, [he] has done bad work.

3. Since your (M) teacher is not here, | can show you.

4. Since this information has been read to (M), what truth is in it?
5. Your (H) work had not been seen.

5.13.5.2
Translate the answers at Task 5.13.5.1 into Nepali.

[Go to Top] [Go to List of Contents]
[Start of Section 5—Verbs]
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5.14—*¢-ne’:; the Gerundive Idea of a Verb

The gerundive idea of seeking to achieve the action of a particular
verb can employ its reference form with its ‘-nu’ ending changed to

[3 b

-ne-.

This form can be used:-
to describe the action itself (5.14.1)
or
to represent the doer of the action (5.14.2)

garnu > garne—doing; to do; one doing
janu > jane—qgoing; to go; one going
hunu > hune—Dbeing; to be; one being

5.14.1—The Action

This application concisely reports or describes the action. Here are
some examples.

garnu > garne
ke garne?—What [are we] to do?
arkolat prem garne asal ho.
—To love others is good.
sabé kura garne bal paiichu.
—1 receive power to do all things.
sasan garne adhikar
—the authority to do ruling
tin-ko dheré adhyayan garnele
aphélar thakaiicha.
—too much study of them tires you out.
janu > jane
kahi jane?—Where [is one] to go?
malai taha jane anumati dinuhos'.
—Give me permission to go there.
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aunu > aune
mathibata aune buddhi
—wisdom coming from above?

paunu > paune

kaha tyo paune?

—Where [are we] to get it?

kasart thaha paune?

—How will anyone know
[ / gain awareness]?

mathibata aune buddhi paune manis

ko ho?

—Who (M) is a person receiving wisdom

that comes from above?

bolnu > bolne
ke bolne?—What [are you] to speak?
jhiith bolne manis—a person telling lies
vibhinna bhasa bolne jatijati
—nations speaking various languages

5.14.2—The Doer of the Action

The gerundive form can be used to say:-
the person who does this action;
the one doing this action;
the one known to do this action.

garnu > garne—one who does
nas garnele nas gardé cha.
—The destroyer is destroying. [ / The

doer of destruction is doing destruction.]

kam garnele tyo yaha rakhiyo.
—The worker put it here.
atithi-sat-kar garne hunuparcha.

—1[One] must be hospitable [ / be one
doing hospitality].

© 2000-2019 Jaspell 131
(Jasper Burford and Ellen Burford)

26 May, 2019



Fast Nepali—Language Use and Structure

taki imathi visvas garne kohi pani nas
nahos'.

—s0 that everyone exercising faith in him
might not be destroyed. (John 3:16)

vivah garnele asalé garcha.

—Whoever marries does well.

cinta garnele kam suru gareko chéna.

—The worrier has not started the work.

kharab kam garnele aphno kharab
vicar tyagos'.
—L et the one doing bad deeds leave
his bad thoughts. (Isaiah 55:7)

cahanu > cahane—one who wants
(See also conditional devices at 11.1.3.)
Using ‘kam garna nacahane’— ‘a person who does not want to
work’:-
kam garna nacahanele pani khada
nakhaos’.
—Let anyone who does not want
to work, also not eat.
=If anyone does not want
to work, neither let him eat.
(2 Thessalonians 3:10)

5.14.3—Tasks—*-ne’ Gerundive Verb Form

5.14.3.1—Task 5.14.3.1

Translate:-

1. ke bolne ?

2. ke sunne ?

3. timilat ke bhanne ?

4. kaha adhyayan garne?

5. taha janeko bal (mero) chéna.

6. yo kura bolneko uddesya ke ho?

Answers:-
1. What to say? [ / What shall we say?]
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2. What to listen to? [ / What shall we listen to?]

3. What to tell you (M) ? [/ What shall I tell you?]

4. Where to study? [/ Where shall I (you, we; he...) study?]

5. The strength to go there (mine) does not exist [ / | do not have].
6. What is the purpose of saying these words [ / this matter]?

5.14.3.2—Task 5.14.3.2

Translate:-

1. One doing good work [ / A doer of good work] gets a good name.

2. Who is bad? We can see the fruits [ / results] of a doer of bad work!

Answers:-
1. ramro kam garne ramro nam paiincha.
2. ko kharab ho? hamihara kharab garneko phal dekhna sakcho!

5.14.3.3
Translate the answers at Tasks 5.14.3.1 and 5.14.3.2 into the other language.

5.15—Special Use of Verb Participles ‘bhanera’ and ‘bhaneko’

5.15.1—X bhanera: saying X (to myself)
-era—in doing

X bhanera Y.
—In asking, “X?”, Y.

namaste bhanera gayo.
—Saying, “Hello”, he went.

usle timro kitab yaha cha bhanera gayo.
—In saying, “Your book is here”, he went.
—He said my book was here and went.

5.15.2—X bhanera: recalling X

mero kitab timro ghar-ma cha bhanera ma yaha aeko chu.
—With saying (to myself) [or, remembering], “My book is in your
house ”, | have come here.
—I remembered my book was in your house, and (so) | have come
here.
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5.15.3—X bhaneko: having said X (to myself) and intending X
ma us-lai bhanchu bhaneko ta [/tara] unt aeko chéna.

—Having said (to myself) [or, thinking/intending], “I will tell him”,

however, he hasn 't come.

—I meant to tell him, but he didn 't come.

5.15.4—bhaneko ‘X’ ho: has the meaning ‘X’

‘yahova’ bhaneko ke ho? [/yahova nam-ko arth ke ho?]
—What is the meaning of (the name) ‘Jehovah ?

paramesvar-ko nam “banne ra banaune uha né hunuhuncha”
bhanne ho?
—God’s name means “He Causes to Become.”

[Go to Top] [Go to List of Contents]
[Start of Section 5—Verbs]
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6

6 — DESCRIPTIONS ATTACHED TO DOERS AND OBJECTS
—(Adjectives)

Contents of Section 6

6.1—Introduction to Adjectives

6.2—Adjectives Used in this Explanation

6.3—Inflection for Gender and Number

6.4—Examples of Adjectives Inflected by Gender or Number
6.5—Tasks—Adjectives

6.6—Cardinal Numbers

6.7—Tasks—Cardinal Numbers

6.1—Introduction to Adjectives

A selection of useful adjectives should be learned. It is necessary to
learn how adjectives have to be modified — perhaps by changing their
endings — according to the gender (masculine, feminine, neuter...),
their plurality, or even object case of the noun or pronoun to which
they are attached.

6.2—Adjectives Used in this Explanation

kasto how?
well sanco / ramrari
/ svastha / niko
unwell bisanco / biram1
good / nice ramro
bad / wicked naramro / kharab
own/one’sown  aphno
cheap sasto
expensive mahago
some (people) kohi
some (things) keht
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afew

/ a little amount of alikati
every sabé / sab
clean sapha
dirty mélo
new naya
old purano
big thulo
small / little sano
ready tayar
this yo

that tyo
these yi
those ti

working [person] kam garne [manche]
peace-speaking santi bolne

Nepali nepalt
English agrej
aware, cognizant  thaha
ashamed lajjit

[Start of Section 6—Adjectives]

6.3—Inflection for Gender and Number

If the adjective ends in ‘0’:-
The final vowel gets inflected to suit gender and number.
Singular Plural
M: ramro keta ramra ketaharia
F: ramriketi ramra ketthara

For emphasis amend the final vowel to *-&’.
M: ramré keta ramré ketahari
F: ramré kett ramré ketthari

If the adjective ends in a vowel other than ‘0’ or in a consonant:-
These do not change.

M: sapha keta sapha ketaharu

F: sapha ket1  sapha ketihari
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M: naya keta  naya ketaharii
F: nayaketi  naya ketthari

For emphasis amend the final vowel to ‘-&’.

M: saphé keta saphé ketahara
F: saphéketi  saphé ketthara

For emphasis do not amend the final consonant or nasal (as in ).

Instead, insert ‘dheré&’— ‘very’.

dheré naya keta dheré naya ketaharii
dheré naya keti  dheré naya ketiharii

6.4—Examples of Adjectives Inflected by Gender or Number

yo sano kitab dheré naya ho.
—This little book is very new.
tyo ramri ket taha cha.

—That good girl is there.

yo bahinl ramri cha.

—This sister is good.

ti thiila ketahari yaha chénan’'.
—The big boys are not here.

ramra kettharia satya bhanchan’'.

—Good girls say the truth.

4, untharia ramra chan’!

—7Yes, they are good!

yo khabar ramré cha.
—This news is very good.

tyo ramro kitab kaha cha?

—Where is that good book?

yaha cha.—Here it is.

thiilo chéna.—It is not big.

tyo kitab malat madat gardé cha.

—The book helps me.

yo ramro khabar hamilal madat
garna sakcha.

—This good news can help.
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bholi ma timilat bhanchu, timi ke

garnu parcha.
—This book tells us what we must do.
hami[harii]le ramro kam garnu

parcha
—We must do good work.
{ahile aune manche} bhandé cha.
{The man who is coming now} is speaking.
{$anti bolne bahini} aunu bhaeko cha.
—{The sister®" speaking peace} has come.
ke timiharulat thaha chéna?
—Do YOU (M) not know? [ / Are you

not aware?] (1 Corinthians 6:9)

6.5—Tasks—Adjectives

6.5.1—Task 6.5.1
Translate:-
1. sanco chd? sancé chu!

. Gt Bl? Fed ol

. ke yo kitab mahago cha?

. & a1 fhde #gen ©?

. ramré ketthara

TH FEEE

. ti thiila ketahari yaha chénan'.
ol eIl heg® TGl Bele]

. ahile aune manche bhandé cha.
3o 33 ALY Hee Tl

. usko aphno visvas

. 3ER TFAT faearg|

MO L Ul A W WA N

Answers:-

1. Are you (M) well? I'm very well!

2. s this book expensive?

3. very good girls

4. The big boys are not here.

5. The man who is coming now is speaking.
6. his (L) own faith
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6.5.2—Task 6.5.2
Translate:-

1. good boys

2. avery new girl

3. The book helps me.
4. Are you not aware?
5. clean boys

ANSWers:-
. ramra ketaharu

1
2. VHT $Hegw

2. dheré naya ket

. O AT HE

3. tyo kitab malai madat gardé cha.
3. O fhae #FeMg Acd ¢ T
4. ke timiharalai thaha chéna?
Y.  fadewars ag &7
5
(.8

. saphé ketahara

T e

6.5.3—Task 6.5.3
Translate the answers at Tasks 6.5.1 and 6.5.2 into the other language.

6.6—Cardinal Numbers (One, Two...)

0zero o Y= Sunya

lone ¢ Ush ek* 1leleven 29 T eghara
2two g dui 12twelve ¢ &F  bahra
3three 3 A1 tin 13 thirteen ¢3 A% tehra

4dfour ¥ T car 14 fourteen ¥ TleT codha
5five § 9l pac 15fifteen  ¢¥ U=¥T  pandh
6six & & cha 16sixteen f& OF sohra

7seven b AT sat 17 seventeen 2 HA satra

8eight ¢ 3116 ath 18 eighteen 8¢ 33X athara
9nine A nd6 19 nineteen ¢% 3AATSH unnais
10ten %o & das 20twenty o &I bis
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20 30 40 50
0 bis tis calis pacas
1 ekkais ek-tis ek-calis ekaunna
2 bais battis bayalis baunna
3 tels tels tricalis tripanna
4 cobis cotis cawalis  caunna
5 paccis  pétis pétalis pac-panna
6 chabbis chattis chayalts  chapanna
7 sattais Sétis sat-calis santaunna
8 atthais ath'tis ath-calis  anthaunna
9 unnis unancalis unancas  unansathi
0 ftis calis pacas satht

60 70 80 90
0 satht sattarT ast nabbe
1 ek-satthi ek-hattar  ekasi ekanabbe
2 Dbésatthi bahattar  bayasi bayanabbe
3 trisatthi trihattar  triyast triyanabbe
4 cosatthi  cOhattar  corast coranabbe
5 pésatthi  pac-hattar pacasi paccanabbe
6 chésatthi chahattar chayasi  chayanabbe
7 sat-satthi sat-hattar  satasi santanabbe
8 ath-satthi ath-hattar athast anthanabbe
9 un-hattar unast unanabbe unansay
0 sattarT asi nabbe say

100 say (one hundred = ek say)

102 ek say dui

345 tin say pac

1000 hajar (one thousand = ek hajar)
11234 eghara hajar dui say cotis
100,000 = ¢,00,000 ¢k lakh

(one hundred thousand = one lakh)
10,000,000 = ¢,00,00,000 ek karod
(ten million = one crore)

123,456,789 = ¢3,3%,9€,6¢R
—bahra karod cbtis lakh chapanna hajar...
... sat say unanabbe

* euta is used to say how many things there are.
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an (indefinite) example—euta udaharan
One (definite) faith there is
—visvas euté cha
There is one God
—paramesvar ek jana hunuhuncha
God is one
—paramesvar eké hunuhuncha

person(s) (a particle) jana

three [person] men  tin [jana] manche
thing(s) (a particle)  vata

three [thing] books  tin [vata] Kkitab
animal(s) (a particle) vata

two [animal] chickens dui [vata] kukhura

6.7—Tasks—Cardinal Numbers

6.7.1—Task 6.7.1

Translate:-

1. dui[-vata] kitab

. g8[ae] fhrare

. tin jana manche

. AT ST AT

. euta ramro kukhura

. U3 TAH FGI

. hamro lagi euta chora di-ieko cha.
. AT 1T U3er BRI st &
. euté visvas cha r euté pavitra Sakti.

. T3¢ faeaw © T w3c¢ ufaa afadl

L Ol € B w W O N w

Answers:-

1. two [indefinite] books

2. three men

3. a fine chicken

4. For us a son has been given.

5. There is one faith and one holy spirit.
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6.7.2—Task 6.7.2

Translate:-

1. four hundred and seventy nine books
2. one thousand and six men

Answers:-

1. car say unasi kitab

?. IR HY 3ATHT feharea
2. ek hajar cha manche

. THh §oiR © ALD

6.7.3—Task 6.7.3

Translate the answers at Tasks 6.7.1 and 6.7.2 into the other language.

[Go to Top] [List of Contents]
[Start of Section 6—Adjectives]
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v

7 - DESCRIPTION OF THE PROCESS DONE OR THE
QUALIFYING OF AN ADJECTIVE

—(Adverbs)

A selection of useful adverbs should be learned.
Here is selection of useful adverbs.

7.1—Adverbs Used in this Explanation

not

not good (=bad)
nicely (=having...
...done ‘nice’)
kindly; please H
quite, a little, fairly

slightly
very
extremely
absolutely
only

also / too
sometimes
never (...not)
always
later
again
yesterday
today
tomorrow

earlier / beforehand

now
later
perhaps

© 2000-2019 Jaspell

na
naramro

ramro garera
-hos (for tapai)
ali

ali ali

dheré

niké

ek-damé
matra; matré
pani
kahilekaht

kahilyé€ pani ...

sadhé

pachi

pheri

hijo

aja/ aju
bholi
aghari/ aghi
ahile / aba
pachi

sayad

143
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where? kaha?

here yaha

there tyaha

when? kahile?

quickly chité / chito garera
more / further ajhé

See further use of adverbs in comparatives and superlatives. (See 8.0.)

7.2—Examples of the Use of Adverbs

tapat hijo aunubhaena
—You did not come yesterday.
tinT sadhé ramro kam gardé cha
—He/she is always doing good work
ma bholi pher1 kosis garchu
—1 will try again tomorrow.
aunuhos’
—Please come! (For tapal)
tyo pani naramro cha
—That is bad, too.
yo kitab niké ramro ho.
—This book is extremely good.
timI kahile jancho?
—When will you (M) go?
bholi gaera parsu pheri aundé chu.
—1’ll go [/ having gone] tomorrow and
come again the day after tomorrow.
malai pheri bhannuhos’.
—Tell to me again.
tapal ko sabha kaha hunecha?
—Where will your (H) meeting be?
t1 sadhé yaha huncha.
—They (L) are always here.
parame$var-le uhalai ajhé
bhannubhayo...
—God further said to him (H) ...
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(Genesis 17:9)

7.3—Tasks—Adverbs

7.3.1—Task 7.3.1
Translate:-
1. dheré ramro

R A

. ek-damé naramro

. Uehed &

. uni kahilekahi yah aunchan.
. 3T Sigetrel Tl Aol
. 1 kahile pani sundéna.

. A Ffger afdl gooe|

. $ayad ma aiila.

. MG H 313

. chito garera aunuhos’.

. Bl T 3mSR

. ma ali-ali matré khanchu.

. H/ -3t 713 Tyl

G N M O L Ol b w W o DN v

Answers:-

. very good

. absolutely bad

. He (M) sometimes comes here.
. He (L) never listens at all.

. Perhaps | may come.

. Kindly come (H) quickly.

.L’ll only eat a little.

~NOo Ok~ WN R

7.3.2—Task 7.3.2

Translate the answers at Task 7.2.1 into Nepali.

[Go to Top] [List of Contents]
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8 — COMPARISONS

—COMPARATIVE AND SUPERLATIVE
Contents of Section 8

8.1—Formation of Comparative Structures
8.2—Verbs with Descriptive Use—cha
8.3—Verbs with Definitive Use—ho
8.4—Examples with References
8.5—Tasks

8.1—Formation of Comparatives and Superlatives

How are comparatives formed?
(This road is more even.)
(This road is better.)

How are superlatives formed?
(This road is most even.)
(This road is best.)

Normal Moreso Than Most

jhaneé /
ajhé /
jyada/
bhanda sab-bhanda
good  better the best
ramro  barht sab-bhanda
[/Jyada] ramro
ramro
asal jhané sabébhanda
asal asal
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There are some special words:-
jetho older
kancho younger

8.2—Verbs with Descriptive Use—cha

This book is good.

—vyo kitab ramro cha.

This book is better.

—vyo kitab barhi [/jyada} ramro cha.
This book is best.

—yo kitab sab-bhanda ramro cha.
the finest perfumes

—sabébhanda asal attar

8.3—Verbs with Definitive Use—ho

This is the best book.
—Yo sab-bhanda ramro kitab ho.

8.4—Examples with References

i ajhé buddhiman® hunecha.
—He (L) will be wiser. (Proverbs 9:9)
timro dori ajhé lamo banai.
—NMake your cords longer. (Isaiah 54:2)
ma timtharalai dheré prem garchu.
—I love YOU (M) more.

(2 Corinthians 2:15)
i jhané anandita hunecha.
—She will be [/ is to be] happier.
buba mabhanda mahan hunuhuncha
—The father is greater than | am.

(John 14:28)
uhiko buddhi cihan-bhanda gahiro cha.

—His (H) wisdom is deeper than the grave.

(Job 11:8)
euta sin arko bhanda ajhé lamo thiyo.
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One horn was higher than the other.

(Daniel 8:3)

jo sab-bhanda sano cha.

—The one who is least. (Ephesians 3:8)

yo né sabébhanda thulo ajiia ho.

—This is the greatest commandment.
(Matthew 22:38)

sabébhanda asal cij-hari

—the finest things (Hebrews 7:4)

uniharii uhabhanda jetha thiyo.

—They (M) were older than him.
(Job 32:4)

jetho cahi kanchoko das hunecha.

—The older will be the slave of the younger.
(Romans 9:12)

8.5—Tasks—Comparative, Superlative

8.5.1—Task 8.5.1
Translate:-
1. unt mabhanda lamo hun'.

. 31 AHET ST goll

. Ma uhabhanda san0 hil.

. # 3giH=ar |=r gl

. buba mabhanda m;hﬁn hunuhuncha.
. &1 HIHeCT Hglel gﬂgo—_&l

. uhako prem yobhanda gahiro cha.

. 3R YA ArdHear A o

. yo ket1 arko bhanda anandita thiyo.
. AT HE 3l Heal Aelead RN

L Ol o€ B W W U N

Answers:-

1. He (M) is taller than me.

2. 1 am smaller than him (H).

3. The father is greater than | am.

4. His (H) love is deeper than this.

5. This girl was happier than the other.
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8.5.2—Task 8.5.2.

Translate:-

1. That is my newest book.

2. To love him (H) is the greatest commandment.
3. This man is older.

4. That is the youngest girl.

Answers:- ;

1. tyo mero sab-bhanda naya kitab cha.

?. N A EHeeT AT fhdia S

2. uhilai prem garne sabébhanda thulo ajiia ho.
R. 3gleTS UH i FIHeaT Yol 3T &

3. yo lognemanche jetho ho.

3. I AAATTS AT gl

4. tyo sab-bhanda kanchi kett ho.

Y. AT FIeCl Hleo! Hel gl

8.5.3
Translate the answers at Tasks 8.5.1 and 8.5.2 into the other language.

[Go to Top] [List of Contents]
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9

9 - CHANGING FORMS OF OBJECT PRONOUNS AND
NOUNS BY THEIR ‘CASE’

Contents of Section 9

9.1—Introduction to Object ‘Cases’

9.2—Common Object Cases and Their Related Postpositions
9.3—List of Other Postpositions

9.4—Changing of Demonstrative Adjectives with Nouns
9.5—Changing of Object Personal Pronouns—as with ‘ma’
9.6—Changing of Object Personal Pronouns—All
9.7—Changing of Object Nouns

9.7.1—Changing Impersonal Object Pronouns
9.7.2—Tasks—Impersonal Object Pronouns
9.7.3—Changing Personal Object Pronouns

9.8—General Examples of How Nouns and Pronouns Change by
Case

9.9—Tasks—Declension of Nouns and Pronouns

9.1—Introduction to Object ‘Cases’

If a noun or pronoun representing a thing or person is not the doer but
is affected by an action, then it is called the object in a clause. It is
usually a modified form of the word that would be used if it were the
doer (subject). In the Nepali language you may modify the word itself
or attach another element (a postposition) after it.

We can tabulate the changes required according to ‘case’, and, if
necessary, gender and plurality. (We keep it as simple as possible to
begin with.) It can be helpful to relate common grammatical ‘cases’
to the postpositions Nepali uses to express them. (See 9.2.) Other
postpositions are also used, so these others are listed separately at 9.3.
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Firstly, see the changes in demonstrative adjectives with nouns in this
book, that book, these books, and those books according to ‘case’ and
the postpositions involved. (See 9.4.)

Secondly, see how personal pronouns are adapted—for example, I,
me, my, to me. (See 9.5—*ma’, or 9.6—All.)

Thirdly, see how nouns like book and man change—as with the book,
of the book, to the book. (See 9.7.)

[Go to Start of Section 9
—Changes to Object Pronouns and Nouns]

9.2—Common Object Cases and Their Related Postpositions

Case Purpose Postposition
Nominative [Doer] -
Accusative*  affecting ... (-lai)

Genitive** of -ro/-ri/-ra
-ko / -ki/ ka
Dative*** to -lat
Instrumental-1 by/through -le
Instrumental-2 by way of -dvara
Ablative from -bata / -dekhi
Locative-1 in -bhitro / -ma
Locative-2 on mathi
Locative-3 at -lat
Vocative Oh ...! he ...!

* Indirect Object
** Possessive
*** Direct Object

9.3—L.ist of Other Postpositions

with ... -sit / -séga
for ... ... lagi/ ... nimti
after ... ... pachi
upto... -samma
[asfaras ... -samma
since ...
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(time) -dekhi
except ... -baheka
than -bhanda (8.1)

9.4—Changing of Demonstrative Adjectives with Nouns

With singular nouns:-
yo kitab—this book
yas kitab-latr—to this book

tyo kitab—that book
tyas kitab-lai—to that book

With plural nouns:-
y1 kitab-hara —these books
y1 kitab-haralai—to these books

t1 kitab-hara—those books
t1 kitab-harualar—to those books

[Go to Start of Section 9—Changes to Object Pronouns and Nouns]

9.5—Changing of Object Personal Pronouns—as with ‘ma’

I ma

affecting me malai

of me (my) mero / meri/ mera
to me malai

by/through me  méle
by way of me madvara

from me mabata / madekhi

in me mero bhitro / mero ma

on me mero mathi

at me malart

with me masit / masaga

for me mero lagi / mero nimti

Oh me! he ma!
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9.6—Changing of Object Personal Pronouns—All

If a pronoun ends in a consonant, the latter’s character does not get
conjoined into a single syllable when a postposition is attached.

Hence, ‘us-1ar’ is correct, not ‘uslat’.

I— ma; malai; mero; méle
you L — ta; talai; tero; téle
you M—  timi; timilat; timro; timile
he, she LN—ii; us-1a1; us-ko; us-le
he, she LF—a; us-lat; us-ko; us-le
he, she MN—yini; yin-lat; yin-ko; yin-le
he, she MF—uni1; un-lat; un-ko; un-le /
tin1; tin-1a1; tin-ko; tin-le
this, it N—yo; yas-lat; yas-ko; yas-le
that, it F—tyo; tyas-lar; tyas-ko; tyas-le
you H—tapar; tapailar; tapaiko; tapaile
he, she HN— yaha; yahalar,
yahako; yahale
he, she HF—uha; uhalat; uhako; uhale /
vaha; vahalai; vahiako; vahiale
we—  hami; hamilai; hamro; hamile /
hamihari; hamihariular,
hamiharuko; hamiharile
you M— timihara; t...1aT; t...Kko; t...le
they LN—y1
they LF—t1
they, these MN—yinthara; y...laT;
y...ko; y...le
they, these MF—uniharii/tinthari;
u/t...1aT; u/t...ko; u/t...le
they, these, those NF—y1/ ti
you H —tapathari; t...1a1; t...ko; t...le
they, these H—yahaharii;
y...lat; y...ko; y...le
they, those H—uhaharii/vahahari;
u/v...lat; u/v...ko; u/v...le
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See also Section 12 about Relative Sentences
who?—ko; kas-lart; kas-ko; kas-le
the one who—jo; jas-lat; jas-ko; jas-le
that one—tin1
anandita ti lognemanchehara
jas-ko kam ramro cha.
—Happy [are] those men whose work
is good.

9.6.1—Tasks—Changing Personal Object Pronouns

9.6.1.1—Task 9.6.1.1
Translate:-
1. ma yaha chu. ma sancé chu.

?. H Fgl Ol A T T

2. ma Siksak hii.

. A R g

3. mero Siksak malai sikaiicha.

3. W et AS {3

4. méle Siksak-1ai tyo kura bhaneko cha.
y. HT TRALTHTS TN I oA T
5. uni madvara sunyo.

3. Joll HedRT Foal|

6. uni mabata tyo kitab payo.

€. 3f HAare A fohare g

7. meroma ke sico prem cha?

b. AT F Frdr 97 B?

8. malat tyo kitab dinuhos’.

¢. HTS T Tohelld feeTg e |

9. mero siksak-le masaga bolyo.

R. AU TA&Tehel HHT ToT|

10. yo kitab mero lagi pathaieko thiyo.
go. AT fohcra XY onfar afsdenr f&aam|
11. uni mabhanda buddhiman® hun’.

29, 3 e EfOA &
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Answers:-

. I am here. 1 am very well.

. | am a teacher.

. My teacher teaches me.

. | have said that matter to the teacher.
. He (M) heard through me.

. He received that book from me.
. Is there true love in me?

. Please give that book to me.

. My teacher spoke with me.

10. This book was sent for me.
11. He (M) is wiser than me.

O©COoO~NO O WNPE

9.6.1.2—Task 9.6.1.2
Translate the answers at Task 9.6.1.1 into Nepali.

[Go to Start of Section 9
—Changes to Object Pronouns and Nouns]

© 2000-2019 Jaspell 155 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)



Fast Nepali—Language Use and Structure

9.7—Changing of Object Nouns

9.7.1—Impersonal Nouns

the book kitab

affecting the book  kitab-lat

of the book kitab-ko (1) /
kitab-hari-ka (>1) *

to the book kitab-lat

by/through the book kitab-le
by way of the book  kitab-dvara

from the book kitab-bata /
kitab-dekhi
in the book kitab-ma /

kitab-ko bhitro
among the books kitab-harimadhya

on the book kitab mathi

at the book kitab-lat

with the book kitab-sit / kitab-sdga

for the book kitab-ko lagi /
kitab-ko nimti

Oh the book he kitab!

yo kitab—this book

méle yas kitab-lat dekhyo.

—1 looked to this book

ma tyas kitab-ko nam jandina.

—I don’t know the name of that book.
yas kitab-le malai madat gareko cha.
—This book has helped me.

yo kitab tyas kitab-bhanda naya ho.
—This book is newer than that book.

9.7.2—Tasks—Impersonal Nouns

9.7.2.1—Task 9.7.2.1
Translate:-
1. yo kitab; tyo kitab
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. yo kitab naya ho.

. naya kitab kaha cha?

. yas kitab-ko nam ke ho?

. yas kitab-ma ramro kura ho.

. tyas kitab-le malai satya bhanyo.

. yas kitab-dvara méle satya sikeko chu.

. sano kitab thulo kitab-saga thiyo.

. yo susamacar tyas kitab-bata aiicha.

10. sapha kitab mélo kitab-mathi narakhnuhos’.
11. tyas kitab-ko lagi parkhanu parcha.

12. i kitab-harimadhya kaha-samma padhy6?

O©Oo0O~NO O WwWwiN

Answers:-

. this book; that book

. This book is new.

. Where is the new book?

. What is the name of this book?

. In this book are good words.

. That book spoke truth to me.

. Through this book | have learned truth.

. The little book was with the big book.

. This good news comes from that book.

10. Please do not put the clean book on the dirty book.
11. You have to wait for that book.

12. Among those books up to where did you (M) read?

O©CoO~NOoO O, WNPE

9.7.2.2—Task 9.7.2.2
Translate the answers at Task 9.7.2.1 into Nepali.

9.7.2.3.—Task 9.7.2.3
Transform the questions at Task 9.7.2.1 into the plural and check with the
following answers.

Answers:-

1. y1 kitab-hari; t1 kitab-hara.

2. yi kitab-harii naya ho.

3. naya kitab-hari kaha chan'?

4. yi kitab-hariiko nam ke hun’?

5. y1 kitab-harama ramro kura ho.

6. ti kitab-hariile malai satya bhane.

7. y1 kitab-haradvara méle satya sikeko chu.

8. sana kitab-haru thula kitab-hariisaga thie.

9. yo susamacar ti kitab-hariibata aiicha.

10. sapha kitab-hara méla kitab-harimathi narakhnuhos’.
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11. 11 kitab-hariiko lagi parkhanu parcha.
12. ti kitab-hariimadhya kaha-samma padhy6?

9.7.3—Personal Nouns

the man— lognemanche
affecting the man— lognemanchelat
of the man— lognemancheko *
to the man— lognemanchelai

by/through the man— lognemanchele
by way of the man— lognemanchedvara
from the man—lognemanchebata / -dekhi
in the man—lognemanchema / ko bhitro

on the man— lognemancheko mathi
at the man— lognemanchelat
with the man— lognemanchesit /
lognemanchesaga
for the man—  lognemancheko lagi /
lognemancheko nimti
Oh the man!—  he lognemanche!

* ki (not ko) if a female human is ‘owned’.
ka (not ko) if more than one are owned.

yo lognemanche—this man

yas lognemanchelar—to this man

méle yas lognemanchelat bhannu parcha
—I must speak to this man

yas lognemancheko—of that man

yas lognemancheko nam

—this man’s name

yas lognemanche-le—by this book

yas lognemanchele malat satya bhanyo
—This man told me truth
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9.8—Examples of How Nouns and Pronouns Change by Case

lognemancheko bhai

—The man’s brother
lognemancheki ama

—The mother of the man
lognemancheka kitab-haria

—The man’s books
lognemancheka bahinihari

—The man’s books
lognemancheka bhaibahinihara

—The man’s brothers and sisters
hamiharika bhaibahintharia

—Our brothers and sisters

tyo kitab lognemancheko lagi cha.
—That book is for the man.
ma lognemanchesaga thié.
—I was with the man.
ma kitab-dvara sikna sakeé.
—1 was able to learn through the book.
yini mero kitab lyaundé thie.
—He [MN] was bringing my book.
ma lognemanchesaga thié.
—I was with the man.

mero baheka arko keta aeko chéna.
—Apart from me no other boy has come.

9.9—Tasks—Declension of Nouns and Pronouns

9.9.1—Task 9.9.1

Translate:-

1. siksak-ko bhai; us-ko bhai

2. fRreTrar 3118; 3THT S

2. Siksak-Ki ama; us-Ki ama

2. TRIeTeRehr 3mAT; 3FhT AT

3. siksak-ka kitab-hari; us-ka kitab-hara
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N®E NMO SO sw

foraTeharT TohdTag®; 38T fhdlag®
Siksak-ka bahintharu; us-ka bahinthara
fRreTehepT SfRelle®; 3@ Sfgelew
uni yaha thienan'.

3o T8l U]

yas-karan-le méle un-lat yo bhannu sakeko chéna.

FHHROTS Hel 3eTells I 8Tew] Hehehl Bl |
tini kahi chan'?
méle tin-1ai bhannu parcha.

#Ho [Tl 37o<] TS|

ANSWers:-

1. the teacher’s (younger) brother, his brother
2. the teacher’s mother; his mother

3. the teacher’s books, his books

4. the teacher’s (younger) sisters; his sisters
5
6
7
8

He (M) was not here.

. For this reason | have been unable to tell this to him.
. Where is he (MF)?
. I must tell him.

9.9.2—Task 9.9.2
Translate:-

© O g & [\ [=

An
1.
9.
2.
Q.
3.
3.
4.

He (MN) has come. Please give him my book!
I do not know him. I have not seen him.

Has he (L) seen you (M)?

I heard this good news through that man.

I brought this book from him (L).

In this book there are matters [ / words] of life.

nsSwers:-
yini aeko chan’. yin-1a1 mero kitab dinuhos’ !

Rl el ool Rstens AR fohare e !
ma tin-lai cindéna. méle tin-1at dekheko chéna.

7 fadems e #er fAdems cEFr 3

iile ke timilat dekheko chéna ?
3o & faHes SWHr 12

méle tyas lognemanchedvara yo susamacar suné.
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8. H I ATAATOCIRT A EATIR Foi|
5. méle yo kitab abata li€.

g, Hel A fpare Fere fav)

6. yas kitab-ma jivan-ko kura cha.

£. JAIRATEAT SHdetehl HT S|

9.9.3—Task 9.9.3
Translate:-
1. 1¥var-ko celahariiko bhitro prem hunu parcha.

. SRAH TelgEh! AT 9 g TS|

. timro kitab tyas lognemancheko kitab mathi thiyo.

. ot frare @ dleaAoH fhde Afy =2
. @ mero kitab us-ko mathi rakhera hiddé thiyo.

. F AN e 3deR AR wER fgsd =&

. merT bahini tapaisit [ / -saga] thil. (5.5.3)

. 7Y afgeh quistad [/ -dar] =S|

. méle yo kitab timro lagi liera aeko chu.

3 @ el T o1 fOT T B

L Ol € B w W U N w

Answers:-

1. Love must be in God'’s follower(s).

2. Your (M) book was on top of that man’s book.

3. He (L) put my book on top of him and was walking around.
4. My (younger) sister was with you (H).

5. | have brought this book for you (M).

9.9.4—Task 9.9.4
Translate the answers at Tasks 9.9.1 and 9.9.3 into the other language.

[Go to Top] [List of Contents]
[Go to Start of Section 9—Changes to Object Pronouns and Nouns]
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10 - CONNECTIVES

Contents of Section 10

10.1—List of Connectives

10.2—Examples of the Use of Connectives
10.3—Avoidance of ‘and’ in a Series of Actions
10.4—Tasks—Connectives

10.1—L ist of Connectives
A list of useful connectives should be learned.

ra and [See ‘Avoidance
of “and™ (10.3)]
tara but
taba then
ani and so; also
tyas-karan therefore
yas-karanle for this reason
phal-svariip consequently
tyaséle S0
kinaki because
ki that
taki so that
bhanera saying; recalling; (See 5.15.1, .2.)
bhaneko intending; expressing; meaning (See

[Go to Start of Section 10—Connectives]

10.2—Examples of the Use of Connectives

uni yaha kam garcha, ra tyas-pachi ma
usaga yo kitab padh’chu.
—He works here and after that I read
this book with him.
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unthariile yo kitab padhe, tara
bujhenan’.
—They (did) read that book, but did not
understand.
timt auna sakch0, taba ma timisdga
bhanna sakchu.
—You can come, then I can speak with
you.
unt auna sakena, tyas-karan hami
unisdga bhandénd.
—He could not come, therefore we are
not speaking with him.
hami unisiga bhandénd, kinaki uni
auna sakena.
—We are not speaking with him, because
he could not come.
méle tapailai bhanyo ki tapaile
untharilal madat garnu parcha.

—I have told you that you must help them.
unt ayo, taki unt masaga bhanna sakos'.

—He came, so that he might speak
with me.

[Go to Start of Section 10—Connectives]

10.3—Avoidance of ‘AND’ in a Series of Actions
In English a chain of verbs may be liked by ‘and’.

i,e. XdidYandZ.

In Nepali you can say ‘Having done X, A did Y. This uses the verb

form, ‘having done + and’—for example:-
‘lie + ra’— ‘having taken + and’

mero kitab liera aunuhos’!
—Please bring my book!

(‘Having taken my book please come!)

ma aera kam garchu
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—I will come and work.
kitab padhera bujhdé chu
—After reading the book I understand.
ramro garera sikdé ch0
—You are learning well.
(Literally:
Having done nicely you are learning.)

[Go to Top] [List of Contents] [Go to Start of Section 10—Connectives]

10.4—Tasks—Connectives

10.4.1—Task 10.4.1
Translate:-
1. akas ra prthvi
. 3TTehTeT T gl
. tin-ko ra tin-ko bubako nam lekhieko thiyo.
. To¥etenl T faeTehl gaTent AT of@uehr f2|

4

2

B

3. uni yaha chénan’ tara tyaha chan'.

3. 3ei TGl Sele] X gl Bl

4. tinthari dut hoinan" tara euté sarir hun'.
¥. faee® g3 glsad aX w3¢ WK &l
5. taba un-le javaph die.

g, dd 3oTel STATH QU

6. tinthara anandit ani pavitra hun'.

6. faeies eifeea Hfa afaT g

7. ma birami chu, yas-karan-le ma aiidina.
b. H T §, FHSROTS 7 M3

8. un-le bhaniyo ki tyo satya hoina.

4

. 3ol #iaar fF O @ gl

Answers:-

1. heaven and earth

2. His and his father’s name were written.

3. He (M) is not here but is there.

4. They (M) are not two but are one flesh [ / body].
5. Then he (M) gave the answer.

6. They (M) are happy and holy.

7. 1 amill, and for this reason | am not coming.
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8. He (M) said that that is not the truth.

10.4.2—Task 10.4.2.
Translate the answers at Task 10.4.1 into Nepali.
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11

11 - CONDITIONAL SENTENCES
Contents of Section 11

11.1—Pattern and Elements Used
11.1.1—[yadi] X bhane Y—If X, then Y
11.1.1.1—The Condition

11.1.1.2—The Outcome
11.1.2—‘hunale’—X being the case, [then] Y
11.1.3—Other devices to express conditions
11.2—Examples of Conditional Sentences
11.3—Tasks—Conditional Sentences

11.1—Pattern and Elements Used

There are two main ways for expressing a conditional clause and its
outcome.

11.1.1—[yadi] X bhane Y—If X, then Y

Two parts form this structure to express the condition and the
possible outcome. These sentences follow this pattern:-

English structure:
You come, say, | will go.
or [If] you come, say, [then] I will go.

Nepali structure:
You come, said, | will go.
or [If] you come, said, [then] I will go.

11.1.1.1—The Condition

In English ‘say’ is often used to convey the idea of: ‘Suppose this
situation’. More commonly English says: “If ..., ".
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In Nepali ‘bhane’— ‘said’ is used to convey a similar idea.
Sometimes you will also meet the addition of ‘yadi’—‘If".

‘bhane’ conveys the idea of:-
‘said’, or
‘having said’, or
‘If the situation is assumed in which...".

‘bhane’ is placed at the end of the clause that states a condition.
timi visvas gardé ché bhane, ...
—You believe, say, ...
—If you believe, ...

‘yadi’ is sometimes be inserted at the start of the condition to
emphasize ‘If’.
yadi uni auna sakcha bhane, ...
—If he can come, say, ...
yadi tapai aunubhayo bhane, ma
tapaisaga janchu.
—If you have come, say, I’ll go wth you.

11.1.1.2—The Outcome

‘ta’—‘so’ or ‘accordingly’ is sometimes added to signal the outcome,
like ‘then’ is sometimes used in English.

yadi tini suteka chan” bhane ta thik
hunchan” hola.
—If he (M) is sleeping, in that case he
will get well, we expect. (John 11:12)

‘taba’ is only rarely used instead of ‘ta’. However, ‘taba’ normally
means ‘then’. It is often used elsewhere. It also matches with ‘jaba’—
‘When’. (See 12.2.)

taba hera!-—Then [ / So, but] look!

taba me bhané: ...—Then I said: ...

taba swargama ladai bhayo.

—Then war broke out in heaven.

jaba tyas-le jhut bolcha, taba aphno
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swabhab-anusaré bolcha.
—When he speaks, [then] he speaks
according to his own disposition.

11.1.2—*‘hunale’—X being the case, [then] Y

The key part of the cause or condition is:-
-le—being the case / because

See also the use of ‘hunale’ to simplify the structure of present perfect
clauses (5.12.6) and past perfect clauses (5.13.4).

The pattern is:-
X-hunale Y pani hos'.
—X being the case, let Y then happen.

ke timile malai dekheko hunale visvas
garyd?
—Did you (M) believe because [ / if]
having seen me? (John 20:29)

11.1.3—Other devices to express conditions

Often another way can be devized to express an outcome that is
dependent on a certain condition.

Using ‘kam garna nacahane’— ‘a person who does not want to
work’:-
kam garna nacahanele pani khada
nakhaos’.
—Let anyone who does not want
to work, also not eat.
=If anyone does not want
to work, neither let him eat.
(2 Thessalonians 3:10)

11.2—Examples of Conditional Sentences

timi kam garyo bhane yo kitab
pauncho.
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—If you work, [then] you will receive
this book.

yadi kaséle “ma parames$var-lai prem
garchu” bhancha tara aphno bhailat
ghrna garcha bhane a jhita ho.
—If anyone says “I love God” but hates
his brother then he is a liar.
(1 John 4:20)

yadi parames$var timtharika buba
hunuhiido ho ta timihariile malai prem
garne thiyo.
—If God were your Father, [then] you
would love me. (John 8:42)

yadi mero prem chéna bhane ma kehi
pani hoina.
—If I do not have love, then I am nothing.
(1 Corinthians 13:2)

yadi uha timihariisit ek hunuhunna bhane
ta timihariile uhiko anumodan paeka
rahenachd.
—If he (H) is not one with YOU (M), in
that case YOU are not continuing to
receive_his approval.
(2 Corinthians 13:5)

yadi mero rajya yas sasar-ko hiido ho
ta mero sevak-hariile ...
—If my kingdom were of this world,
then by my servants ... (John 18:36)

11.3—Tasks—Conditional Sentences

11.3.1—Task 11.3.1
Translate:-
1. yo naramro cha bhane ma yo padh'nu cahandéna.
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A A S HA A WY UG g |

. uni aeko chan’ bhane timi kina un-1a1 boleko chéné?

. 35T TR Tl Het T et 3eTcs Steisr Sal?

. tapal jannu huncha bhane ke tapai malai bhannu hunna?
. AU STes] g Hel & AU HllS o] Gool?

. timi yo Kitab padh'na sakchd bhane sikna pani sakcho.

. foai A forare deT weot #a R ofa deot

. yadi timile bujhyo bhane ta malai uttar sikauna sakchd.

. e T g5 61l T HA$ 3R A3 Fol|

L Ol o€ B W W U N v

Answers:-

1. If this is bad, I don’t want to read it.

2. If he (M) has come, why haven’t you (M) spoken to him ?
3. If you (H) know, will you not tell me ?

4. If you (M) can read this book, you can learn.

5. If you (M) understood, then you can teach me the answer.

11.3.2—Task 11.3.2

Translate:-

1. By this all will know that YOU (M) are my disciples—if YOU have love among
yourselves. = {YOU have practised love, say} {YOU are my disciples} {having
affirmed} {by all from this particularly} {are to gain awareness}. (John 13:35)

2. If anyone wants to come after me, let him (M) disown himself. (Matthew 16:24)
3. If you exercise faith in him, you are to gain salvation. (Romans 10:9)

Answers:-

1. timihariile apas-ma prem garyo bhane timthari mera celahari ho bhant
sabéle yasébata thaha paunechan’.

¢. faeiewer 3mumaAr 99 = 9o fales AT AaTEw & e T Jdee
AT 3G |

2. yadi kohi mero pachi ana cahancha bhane us-le aphulai inkar garos’.

R. IR FIE A UM T TG A 38 HPeAlg FoehR IRIH|

3. yadi timi uhamathi vi§vas garché bhane timile uddhar pauneché.

3. afg faeh sgiarf™ fagara o) #er fader 3gur aEasl|

11.3.3.
Translate the answers at Tasks 11.3.1 and 11.3.2 into the other language.

[Go to Top] [List of Contents]
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12

12 — INTERROGATIVES, RELATIVES & CORRELATIVES

Contents of Section 12

12.1—Pattern of Question, Detail, Effect
12.2—Matching Sets

12.3—Examples of Relative Sentences
12.4—Tasks—Relative Sentences

12.1—Pattern of Question, Detail, Effect

Related words form matching sets:-
Interrogative—a question
Relative—related details
Correlative—resulting, correlated effect.

They work according to this question-and-answer pattern:-

Interrogative Relative Correlative
k-? j- t-

kaha...? jaha..., taha. ..

kahi janch6? jaha jadé chd, tahd ma janchu

Where will  Where you

you go? are going,  there I will go.

12.2—Matching Sets

Interrogative Relative Correlative
What...?

ke...? je tyo
What things...?

ke-ke...? je-je t
Which...?

kuna...? juna tiné
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Who...? (Singular)

ko...? jo tin1
WHO...? (Plural)

ko ko...? jo-jo tinthart
Why...?

kina...? yas-karan-le taki /

tyas-karan-le

When...?

kahile...? jahile/jaba tahile / taba
Where...?

kaha...? jaha taha
How...? /in what manner?

kasarT...? jasart tyasarl
What sort of...?

kasto...? jasto tyasto
How much...?

kati...? jati tyati
Whose...?

kas-ko...?  jas-ko tyas-ko
How many (persons)...?

katijana...? jatijana tyatijana
How many (things/animals)...?

kativata...? jativata tyativata
Whether ...7

ke..? - -

12.3—Examples of Relative Sentences
kaha janch6?—Where will you go?
timi jaha jadé cho, taha ma janchu
—Where you are going, there I will go.

yo ke ho?—What is this?
tim1 malat je kitab diyo, yo tyo kitab

ho.
—The book that you gave me, it is that
book.
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kuna kitab-hara ramro?
—Which [plural] books are good?
juna kitab-hara satya bhanchan’, tiné
ramré hun'.
—[Only] those books that tell the truth,
these ones [only] are good.

ti ke-ke hun'?
—What [plural] are these things?
timi malai je-je kitab-hara diyo, t1
kitab-hari ho.
—The books that you gave me, [they are]
those books.

taha ko cha?—Who is there?
jo hijo ayo, tini pheri yaha cha.
—The one who came yesterday, he is
here again.

taha ko-ko cha?—Who are there?
jo-jo hijo ae, tintharii pheri yaha chan’.
—The ones who came yesterday, they are
here again.

timi kina ay6?—Why did you come?
ma yas-karan-le ag...
—I came for this reason,...
taki ma madat garii: ma tyas-karan-le
ac.
so that I might help:for that reason |
came.
timi kahile aiidé ch?
—When are you coming?
jahile mero bhai auna sakcha, tahile

ma aiidé chu.
—When my brother can come, then | am
coming.
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tim1 kahile atidé ché?
—When are you coming?
mero bhai jaba auna sakcha, taba ma
aidé chu.
—When my brother can come, then | am
coming.

unle yo sabé kasari sikyo?
—How did he learn all this?
siksak jasari gardé hunuhuncha, unit
tyasarT sikdé cha.
—Just as the teacher is doing he learns in
that way

i kasto kam garcha?
—What sort of work does he do?
ule jasto kam garnu parcha, @ tyasto*
kam gardé cha.
—The sort of work he should do, %e’s
doing that sort* of work.
* Or for emphasis, tyasté—exactly that sort

usko kitab kati ramro cha?
—How good is his book?
timro kitab jati ramro cha, us-ko kitab
tyati ramro cha.
—As good as your book is,
—his book is that [/so] good

yo kas-ko kitab ho?—Whose book is this?
jas-ko kitab-harii yaha thie, yo tyas-ko
kitab ho.
—The person whose books were here, this
iIs that person’s book.

katijana bhaihari yaha thie?
—How many brothers were here?
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jatijana bhaihariiko nam tyo kitab-ma
thie, tyatijana bhaiharii yaha thie.

—The number of brothers whose names
were in the book, this number of
brothers were here.

ke timI audé cho?

—Whether you are coming?
[Are you coming?]

12.4—Tasks—Relative Sentences

12.4.1—Task 12.4.1

Translate:- : L

1. timi kaha jadécho? Sikidk jaha bhaniyo, taha jadéchu.

. o et oty Riers ot o, ael S|

2. ule ke bhaneko cha? je us-ko kitab-ma thiyo, us-le tyo bhaniyo.

. 3 & HARl B? I 3HH fharegAT AT, IF & SN

3. timile kung kitab padheko ch0? juna kitab yaha thiyo, ma tiné padhé.

3. faffer et fhclia gt &2 I fohdia Jgl @2, & fa= 9l

4. ko-ko aeko chan'? jo-jo hijo aeko thiyo, untharia pheri aeko chan'.

Y. PI-HI TR Bel? SAI-o1 fgair 3MTHr A, Iefigs BR 3M0H Sl
5. timro kam Kkina tayar chéna? mero ke pani kitab thiena, tyas-karan-le tayar
chéna.

. faa &1 fhad IR Sa1? AV F 9fad ohde AT, THRRUTS TIR
e |

6. yo kas-ko kam ho? jas-ko Siksak sab-bhanda ramro, tyas-ko kam ho.

&. IT HEDI FA g7 STHD A8Th qaHearl A, TR DI gl

7. ke tim1 mero prasna bujhna sakch6?

b. & e MR g g1 FFol?

Answers:-

. Where are you (M) going? Where the teacher said, I'm going there.

. What has he (L) said? What was in his book, he said that.

. Exactly which books have you (M) read? The one that was here, | read that one.
. WHO have come? Those who came yesterday, they (M) have come again.

. Why is your (M) work not ready? | had no book, for that reason it is not ready.

. Whose work is this? The person whose teacher is the best, his work it is.

. Can you (M) understand my question?

© 2000-2019 Jaspell 175 26 May, 2019
(Jasper Burford and Ellen Burford)

~NOo ok~ WN -



Fast Nepali—Language Use and Structure

12.4.2.
Translate the answers at Task 12.4.2 into Nepali.

[Go to Top] [List of Contents]
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13

13 —-EXPRESSIONS WITHOUT EQUIVALENT

The main information in the original language has to be identified, and
an acceptable alternative way has to be found of communicating
enough of this in a way that is comfortable in the new language.

Give examples of some of the most important ones you find, especially
if their construction is difficult to grasp.

Nepali English

-era—in doing

X bhanera Y.
—In asking, “X?”,Y.

namaste bhanera gayo. (See 5.15.1, .2.)
—Saying, “Hello”, he went.

usle timro kitab yaha cha bhanera gayo. (See 5.15.1, .2.)
—In saying, “Your book is here”, he went.
—He said my book was here and went.

mero kitab timro ghar-ma cha bhanera ma yaha aeko chu.
—With saying (to myself) [or, remembering], “My book is in your
house ”, | have come here.
—I remembered my book was in your house, and (so) | have come
here.

ma us-lai bhanchu bhaneko ta [/tara] unt aeko chéna.
(See 5.15.3, .4.)
—Having said (to myself) [or, thinking/intending], “I will tell him”,
however, he hasn 't come.
—I meant to tell him, but he didn 't come.
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14 — ADDITIONAL FEATURES

It may be beneficial to add other important features of the Nepali
language in order to facilitate a rapid but sufficiently accurate start to
meaningful, fluent communication.
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15

15 - MESSAGE FROM THE AUTHOR

Thanks to all who have assisted in the preparation of this document.
Best wishes to each reader.

The Author
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